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Forord

Dette er første bind af seks planlagte, der skal blive til en komplet ny udgave af Shakespeares skuespil på dansk. Som noget nyt her i landet er teksterne ikke grupperet efter genrer, men i nogenlunde kronologisk orden. Selv om det stadig er lidt usikkert i hvilken rækkefølge Shakespeare har skrevet sine skuespil, er der dog i det store og hele enighed blandt forskerne om hvilke stykker der hører til hvilke perioder i forfatterskabet, og en redigering efter dette princip anskueliggør hvordan Shakespeare hele tiden har vekslet mellem genrerne, og hvordan han allerede tidligt har skabt nogle af sine mest kendte og spillede stykker.

Af de seks oversættelser i dette bind har Trold kan tæmmes og Richard III tidligere været spillet på danske scener; de er let revideret til denne udgave. De fire andre offentliggøres her for første gang.

Personlisterne (som ofte helt manglede i de første trykte udgaver) er omorganiseret efter det hovedprincip, at de største og vigtigste roller er sat øverst, eventuelt inden for en undergruppe. Inddelingerne i akter og scener, som heller ikke altid er originale, er bibeholdt for overskuelighedens skyld. Regianvisningerne, som tit er nødtørftige og upræcise i de første udgaver, følger som tommelfingerregel ”den første folio” fra 1623, men med skyldig hensyntagen til de tilføjelser og rettelser som senere udgivere har fundet nødvendige. Jeg har indsat fodnoter på steder hvor jeg skønnede at de var nyttige for forståelsen. Og hvad selve teksterne angår, er formen overholdt: blankvers er gengivet med blankvers, rim med rim og prosa med prosa.

Jeg vil gerne takke først og fremmest Bikubenfonden, ved direktør Michael Metz Mørch og kulturchef Johanne Prahl, som med et generøst arbejdslegat har gjort det muligt for mig at kaste mig ud i denne både lokkende og frygtindgydende opgave, og Gyldendal, ikke mindst redaktør Niels Beider, som tålmodigt har påtaget sig at stå for udgivelsen. Min redaktionelle sparringspartner, lektor Anne Kristensen, skal også have stor tak for skarp og solidarisk kritik af oversættelserne; hvad der måtte være tilbage af kiks og kluntetheder, kan jeg ikke andet end selv tage skylden for.

Min kone Nila Parly har lært mig meget om Shakespeares afsmitning på andre kunstarter, ikke mindst opera. Og både hun og vores døtre Zaina og Isala har usvigeligt holdt af mig, selv i de perioder hvor der har stået Shakespeare på alting – det er jeg dem dybt taknemlig for.

Niels Brunse




De to herrer fra Verona


Personer:


	Proteus og

	Valentin, to unge herrer fra Verona

	Julia, en dame fra Verona, Proteus’ elskede

	Vims, Valentins page

	Lanse, Proteus’ tjener, med hunden Gnav

	Hertugen af Milano, Silvias far

	Silvia, hertugens datter, Valentins elskede

	Lucetta, kammerpige hos Julia

	Turio, bejler til Silvia

	Antonio, Proteus’ far

	Eglamour, en milanesisk hofmand

	Pantino, tjener hos Antonio

	Kroværten

	Fredløse, tjenere, musikere





Første akt, scene 1

Valentin og Proteus ind.

Valentin:

Du får mig ikke overtalt, min Proteus;

en hjemmefødning tænker hjemmestrikket.

Var ikke din forelskelse den lænke,

der bandt din ungdom til hvert yndigt blik

fra den du elsker, ville jeg jo helst,

at du og jeg drog sammen ud i verden

og så dens undere; så sku du ikke

gå her og slide ungdomstiden op

i meningsløs og sløvet lediggang.

Men elsk du kun, nyd kærlighedens ynder,

som jeg vil, når min elskovstid begynder.

Proteus:

Du vil af sted? Min kære Valentin,

farvel. Tænk på din Proteus, når du møder

et sjældent og seværdigt syn på rejsen.

Ønsk, at du kunne dele glæden med mig,

når det går fremad; og i farens stund,

hvis du på noget tidspunkt er i fare,

så send din uro til min rosenkrans;

for jeg vil be for dig, min Valentin.

Valentin:

Med elskovsdigte som din bønnebog?

Proteus:

Jeg ber nok for dig ved en bog, jeg elsker.

Valentin:

En overfladisk bog om hjertets dybder:

Leanders svømmetur i Hellespont1.

Proteus:

En dyb fortælling om den dybe elskov;

Leander var i bund og grund forelsket.

Valentin:

Den bund har ingen grund: du er forelsket,

men har du svømmet over Hellespont?

Proteus:

Nej, hold nu op med al den snak om svømning.

Valentin:

Det svømmer sig jo heller ikke.

Proteus:

          Hvad?

Valentin:

For dig at gå forelsket rundt, at købe

foragt med hjertesuk, kokette blikke

med gisp og støn, et øjebliks begejstring

med tyve trætte, triste, vågne nætter;

måske blir din gevinst en traurig sejr,

dit tab en vinding for dit tungsinds vækst;

for kærlighed er dårskab købt for klogskab,

eller forstand bedåret og besejret.

Proteus:

Du mener, jeg er ikke rigtig klog.

Valentin:

Jeg frygter, at du ikke rigtig er det.

Proteus:

Det er kun kærlighed, du skumler over,

men ikke mig.

Valentin:

      Den er din herre, for

du er behersket af den; den, der tjener

den rene dårskab, kan vist ikke regnes

til verdens vise mænd.

Proteus:

        Men der står skrevet,

at som den friske blomsterknop kan huse

en grådig orm, kan grådig kærlighed

bo i den allerfineste forstand.

Valentin:

Og der står skrevet, at som blomsterknoppen

kan ædes op, før den er sprunget ud,

sådan blir ung og spæd forstand til dårskab,

når kærlighed forkrøbler den i blomsten

og får dens grønne blade til at visne,

før noget fremtidshåb kan sætte frugt.

Men hvorfor spilder jeg min tid med råd

til dig, der kun vil dyrke hjertets lyster?

Endnu engang: farvel. Min far står nede

ved kajen og vil se mig vel ombord.

Proteus:

Dér følger jeg dig ned, min Valentin.

Valentin:

Nej, kære Proteus; vi tar afsked nu.

Skriv til mig i Milano og fortæl

om dine kærlighedsbedrifter, og

hvad nyt der ellers sker, mens jeg er borte;

så får du genbesøg af mine breve.

Proteus:

Gid du får held og lykke i Milano.

Valentin:

Og du herhjemme. Og dermed – farvel.

Ud.

Proteus:

Han jagter ære – og jeg kærlighed.

Han rejser væk fra sine nærmeste

for desto mer at hædre dem; og jeg

opgir mig selv og slægt og venner, alt,

for kærlighed. Du har forvandlet mig,

åh Julia; mit studium er svigtet,

min tid er spildt, de gode råd bekriget,

alverden sjoflet, min forstand forrykt

af grubleri – og hjertet sygt af frygt.

Vims ind.

Vims:

Guds fred, hr. Proteus! Har I set min herre?

Proteus:

Han gik, han sku med båden til Milano.

Vims:

Så er han borte, han er sejlet fra mig,

det tør jeg vædde tyve imod én på.

Proteus:

Ja, væddere kan strejfe frit omkring,

hvis hyrden har for travlt med andre ting.

Vims:

I konkluderer altså, at min herre er en hyrde, og jeg er en vædder?

Proteus:

Ja.

Vims:

Nå, jamen så er mine horn hans, lige meget hvad jeg får.

Proteus:

Et fåret svar. Det passer godt til en vædder.

Vims:

Jeg er altså stadig en vædder.

Proteus:

Sandt nok, og din herre en hyrde.

Vims:

Næh, det kan jeg modbevise.

Proteus:

Så kan jeg nok modbevise dit modbevis.

Vims:

Hyrden søger vædderen, det er ikke vædderen der søger hyrden; men jeg søger min herre, og min herre søger ikke mig: derfor er jeg ikke nogen vædder.

Proteus:

Vædderen følger hyrden for at blive fodret, hyrden følger ikke vædderen for at blive fodret; du følger din herre for at få løn, din herre følger ikke dig for at få løn: derfor er du en vædder.

Vims:

Det modbevis kan jeg ikke stille noget op mæh.

Proteus:

Men hør nu: gav du mit brev til Julia?

Vims:

Javel, hr., jeg, det forvildede får, gav Jeres brev til det lille lamseben, og hun, det lille lamseben, gav ikke mig, det forvildede får, noget for mit besvær.

Proteus:

Her er vist ikke græsning nok til hele den fåreflok.

Vims:

Hvis der er for mange, så sku I ta og gi hende kniven.

Proteus:

Nej, dér tar I fejl; det er Jer, der skal ind i folden.

Vims:

Jeg fortjener da ellers lidt for at folde mig ud.

Proteus:

I misforstår mig; jeg mente en indhegning.

Vims:

En hegning, en hegning, men ingen forplejning.

Jeg bragte et brev, og nu får I en regning.

Proteus:

Jamen hvad sagde hun?

Vims nikker.

Proteus:

Nikke? Nej?

Vims:

Ikke nikke-nej.

Proteus:

Ikke-ikke-nej?

Vims:

Nej, man kan ikke nikke nej. Jeg siger hun nikker, I spørger om jeg ikke nikker, og jeg siger nej, ikke nikke nej.

Proteus:

Jamen sat sammen blir det til ikke-nikke-nej.

Vims:

Så blir det til et endnu dummere nik.

Proteus:

Du kan selv være en dummernik.

Vims:

Jeg kan se, at jeg må være overbærende.

Proteus:

Hvad er det så, du bærer over?

Vims:

Jeg har båret brevet over til Jeres kæreste, men jeg har ikke fået andet for besværet end at blive kaldt for dummernik.

Proteus:

Du har godt nok et hurtigt hoved.

Vims:

Og alligevel kan det ikke overhale Jeres langsomme pung.

Proteus:

Kom nu, luk munden op og fortæl mig helt kort: hvad sagde hun?

Vims:

Luk pungen op, så kan vi både tælle og fortælle.

Proteus giver ham en mønt:

Godt, så får du dén for dit besvær. Hvad sagde hun så?

Vims ser misfornøjet på mønten:

Oprigtig talt, min herre, så tror jeg ikke I vinder hende.

Proteus:

Såh, var det hvad du fik ud af hende?

Vims:

Min herre, jeg fik ingenting ud af hende, nej, ikke så meget som en dukat for at aflevere Jeres brev. Og når hun er så hård mod mig, der kom med besked fra Jer, så vil hun desværre nok også være hård mod Jer, når I selv gir hende besked. Send hende ikke andre gaver end sten, for hun er hård som stål.

Proteus:

Hvad sagde hun? Ingenting?

Vims:

Ikke så meget som ”Værsågod, det er for dit besvær.” Og I har givet mig en ringe hvid, det kan jeg behvidne, mange tak, en sølle skilling, så nu må vi skilles, I kan selv bringe Jeres breve ud herefter. Og dermed, min herre, vil jeg anbefale Jer til min herre.

Ud.

Proteus:

Af sted, forsvind, så redder du dit skib,

med dig om bord kan det jo ikke synke;

man sir: den drukner ej, som hænges skal.

Jeg må vist finde mig et bedre bud,

for Julia ænser næppe post fra mig,

hvis sådan en kompost-orm kommer med den.

Ud.



Første akt, scene 2

Julia og Lucetta ind.

Julia:

Sig mig, Lucetta, nu vi er alene,

hvad er dit råd, skal jeg forelske mig?

Lucetta:

Ja, frøken, lad det ikke ske tilfældigt.

Julia:

Af hele dette smukke herreselskab,

der nu belejrer mig med ord hver dag,

hvem syn’s du så, at man kan kalde værdigst?

Lucetta:

Rems lige deres navne op igen,

så sir jeg helt enfoldigt hvad jeg mener.

Julia:

Hvad syn’s du om den smukke Eglamour?

Lucetta:

En højst beleven ridder, pæn og fin,

men var jeg Jer, så blev han aldrig min.

Julia:

Hvad syn’s du om Mercatio, ham den rige?

Lucetta:

Rig, ja; men andet godt kan ingen sige.

Julia:

Hvad syn’s du så om Proteus, adelsmanden?

Lucetta:

Åh himmel, skal vi nu gå fra forstanden!

Julia:

Du blir så heftig, når jeg nævner ham?

Lucetta:

Åh, undskyld, frøken, men det er en skam,

hvis en så simpel én som mig skal dømme

om smukke herrer, så nu er det nok.

Julia:

Men er det da kun Proteus, der skal spares?

Lucetta:

Af mange gode er han bedst, bevares.

Julia:

Og hvorfor det?

Lucetta:

Den grund, jeg har, er kun en kvindegrund:

jeg synes han er bedst, fordi jeg syn’s det.

Julia:

Og syn’s du så, at jeg skal elske ham?

Lucetta:

Ja, hvis I ikke mener det er spildt.

Julia:

Men han, kun han, har aldrig friet til mig.

Lucetta:

Jeg tror han tænker allermest: ”det vil jeg”.

Julia:

Han sir så lidt. Han elsker kun til nød.

Lucetta:

Den skjulte ild har tit den største glød.

Julia:

Men den, der elsker, viser det vel også?

Lucetta:

Åh, den der viser alt, er kun en tosse.

Julia:

Hvad vil han mon?

Lucetta giver hende et brev:

Her, frue, læs det brev.

Julia læser:

”Til Julia.” – Men hvem er det dog fra?

Lucetta:

Det står jo sikkert i det.

Julia:

Sig, sig, hvem gav dig det?

Lucetta:

Hr. Valentins page; men det’ vist fra Proteus.

Han ville gi Jer det, men da jeg stod

i døren, blev det mig der tog imod.

Undskyld min fejl.

Julia:

        Hør, hvad er du for en!

Tar du imod den slags på mine vegne?

Tænk på min ungdom og mit gode rygte!

Her er et hverv af meget stor betydning,

og du er hvervet til at få det gjort.

Tag det papir og bring det straks tilbage,

for ellers kan du selv ta’ og forsvinde.

Lucetta:

En elskovsbøn fortjener da lidt mere.

Julia:

Nå, går du?

Lucetta:

      Ja, så I kan spekulere.

Ud.

Julia:

Og dog, jeg havde gerne set det brev.

Men det går ikke an at kalde nu

og be om det, jeg skældte hende ud for.

Det fjols – hun ved, jeg er en ugift frøken

og ikke kan forlange brevet åbnet,

for frøkner må anstændigt sige nej,

når den, der byder, ved, de mener ja.

Øv, lunefulde, dumme kærlighed,

der som et uvornt barn først kradser ammen

og så må kysse riset efter straffen.

Hvor var jeg strid, jeg jog Lucetta ud,

skønt jeg langt helre havde set hun blev.

Hvor rynked jeg dog panden vredt og bistert,

skønt hjertet i mig smilede af glæde.

Nu er min bod at kalde hende ind

og sige undskyld for min dumme handling.

Hallo! Lucetta!

Lucetta ind.

Lucetta:

      Ja, hvad ønsker frøknen?

Julia:

Er det snart spisetid?

Lucetta:

        Ja, gid det var,

så fik I noget nyt at snappe efter

og ikke kammerpigen.

Hun lader brevet falde og tager det op igen.

Julia:

        Hvad var dét,

du tog så hurtigt op?

Lucetta:

        Åh, ikke noget.

Julia:

Hvad bukked du dig så for?

Lucetta:

Jeg tog en stump papir, jeg havde tabt.

Julia:

Er det papir så ikke noget?

Lucetta:

Det angår ikke mig.

Julia:

Så læg det dog til hvem det måtte angå.

Lucetta:

Næh, hvis jeg lagde noget til, så løj jeg.

Julia:

Det er på vers, fra en der elsker dig.

Lucetta:

Så det kan synges på en melodi.

Hvis I vil sætte tonen an, så kan –

Julia:

– jeg se, at den slags ingen trille spiller.

Syng det på melodien til ”Hej hopsa”.

Lucetta:

Nej, den er alt for enkel til det her.

Julia:

For enkel? Er det da så dobbelttydigt?

Lucetta:

Det er en dobbelt glæde, hvis I prøver.

Julia:

Prøv du det selv.

Lucetta:

      Det er for højt for mig.

Julia:

Vis mig din sang.

Lucetta holder brevet tilbage.

      Hør nu, din frække tøs!

Julia truer Lucetta.

Lucetta:

Hold kammertonen, hvis den sang skal stemme.

Og dog, jeg tror nu, jeg vil stemme mod den.

Julia:

Hvorfor?

Lucetta:

    I den dur dur den ikke rigtig.

Julia:

Hold mund!

Lucetta:

      Det kan I selv, for I er mol-løs,

I krydser det, i helre skulle be for.

Vi mangler en tenor til harmonien.

Lucetta giver brevet fra sig.

Julia:

Tenorer er te’ nar, så bas dig selv.

Lucetta:

Jeg tror, at Proteus ville basse godt.

Julia:

Jeg tar mig ikke mere af det sludder.

Hun kigger i brevet.

Erklæringer i ét forvirret rod!

Julia river brevet i stykker; Lucetta prøver at samle dem op.

Gå nu, forsvind, og lad de stumper ligge;

du snupper dem vel for at ærgre mig.

Lucetta afsides:

Hun spiller ligeglad, men hun vil elske

at få et andet brev at ærgres over.

Lucetta ud.

Julia:

Nej, gid min vrede over det var ægte.

Åh, slemme hænder, hvorfor rev I dog

så elskovsfulde ord i stykker! Hvepse,

der åd så sød en honning, mens I stak

de bier, der har givet den, ihjel!

Nu kysser jeg hver lille stump som bod.

Hun samler nogle af stykkerne op.

Her står der ”søde Julia”. Onde Julia!

Som hævn, fordi du er så utaknemlig,

smider jeg nu dit navn på hårde sten

og tramper med foragt på al din hån.

Og her står ”Proteus, syg af kærlighed.”

Du stakkels syge navn, dit sår skal læges

her på mit bryst, som på et smertensleje;

jeg renser såret med et helingskys.

To gange, eller tre, stod ”Proteus” skrevet –

vær stille, vind, blæs ikke ét ord bort,

før hvert et bogstav i hans brev er fundet,

undtagen dem, der er mit eget navn.

Dét skal en hvirvelvind ta med sig ud

til en forreven, farlig klippeskrænt

og derfra kaste det i havets fråde.

Se her, én linje med hans navn to gange:

”Fra stakkels Proteus, elskovspinte Proteus

til skønne Julia.” Det skal rives af –

nej, det får lov at stå, så smukt som han

har bundet det til sine navnes klage.

Nu lægger jeg dem sammen; så, nu kan I

jo kysse, favnes, skændes – hvad I vil.

Lucetta ind.

Lucetta:

Frøken!

Maden er færdig; Jeres far, han venter.

Julia:

Så lad os gå.

Lucetta:

Skal de papirer ligge her og sladre?

Julia:

Hvis de er noget værd for dig, så ta dem.

Lucetta:

Næh, de var kun en skideballe værd.

Men hvis de blir her, får de bare snue.

Hun samler stykkerne sammen.

Julia:

Jeg synes jeg kan se, du hænger ved dem.

Lucetta:

Ja, frøken, sig I kun hvad I kan se;

jeg ser en del, selv om I tror jeg sover.

Julia:

Kom så. Hvis ellers det kan passe dig.

Begge ud.



Første akt, scene 3

Antonio og Pantino ind.

Antonio:

Pantino, hvad var det for alvorssnak,

du havde med min bror i buegangen?

Pantino:

Om Proteus, hans nevø – og Jeres søn.

Antonio:

Ja, hvad med ham?

Pantino:

      Det undred ham, at herren

tillod den unge mand at blive hjemme

i sine ungdomsår, mens andre folk

af ringe stand kan sende deres sønner

af sted og søge lykken som soldater

eller til søs og finde fjerne øer,

eller til lærde universiteter.

Han sagde, at til alle disse ting

var Proteus, Jeres søn, jo såre egnet,

og bad mig lægge Jer det stærkt på sinde

at se at få ham bort herhjemmefra,

for han er ilde stedt, hvis han som gammel

må savne rejsekundskab fra sin ungdom.

Antonio:

Du skal nu ikke lægge mig på sinde,

hvad jeg har grublet på den sidste måned.

Jeg ved skam godt, hvordan han spilder tiden,

og at han aldrig blir en rigtig mand

før han blir prøvet i den store verden.

Erfaring får man kun ved egen flid,

det er på høje tid, han lærer noget.

Men hvor er det så bedst, han rejser hen?

Pantino:

Det er vist ikke herren ubekendt,

at Valentin, hans unge ven, er sendt

til kejserhoffet og nu færdes der.

Antonio:

Det ved jeg godt.

Pantino:

Det samme ku I nok med fordel gøre.

Så kan han træne i turneringsdyster,

omgås med adelsmænd i høvisk tale

og overvære den slags øvelser,

der passer til hans ungdom og hans herkomst.

Antonio:

Det råd er godt, det er jeg helt tilfreds med.

Som tegn på min tilfredshed skal du se,

hvor hurtigt jeg kan sætte det i værk.

Ved allerførste lejlighed der gives

får jeg ham sendt af sted til kejserhoffet.

Pantino:

I morgen, hvis det passer Jer, så ved jeg,

at don Alphonso rejser just derhen

med flere andre velanskrevne herrer,

hvis hensigt er at hylde kejseren

og stille sig til rådighed for ham.

Antonio:

Godt selskab; dem skal Proteus rejse med –

Proteus ind.

Lige i rette tid! Vi sir det til ham.

Proteus i tanker over et brev:

Åh liv, åh lyst, åh lykkelige linjer!

Her hendes hånd, der står for hendes hjerte;

her hendes elskovsed og ærespant.

Gid vores fædre bifaldt hvad vi føler

og tillod vores lykke at besegles!

Himmelske Julia! –

Antonio:

Nå, nå! Hvad er det for et brev, du læser?

Proteus:

Åh, kære far, det er en lille hilsen,

kun et par ord, som Valentin har sendt

med en bekendt, der netop har besøgt ham.

Antonio:

Så lad mig se, hvad nyt der står i brevet.

Proteus:

Nårh, der er intet nyt, han skriver bare

hvor godt han har det, og at kejseren

hver dag er nådig mod ham, og at jeg

sku være der og delta i hans lykke.

Antonio:

Hvordan forholder du dig til hans ønske?

Proteus:

Som en, der lydig mod sin faders vilje

slet ingen hensyn tar til venners ønsker.

Antonio:

Min vilje står udmærket til hans ønske.

At jeg går hurtigt frem, det burde ikke

forundre dig; for hvad jeg vil, det vil jeg.

Jeg har besluttet, at du for en tid

skal være ved det kejserlige hof,

som Valentin. Du får den samme sum

at leve for, som han fra sine venner.

Så gør dig klar, i morgen skal du rejse –

og ingen vrøvl. Beslutningen står fast.

Proteus:

Men far, så hurtigt kan jeg ikke pakke;

tænk over det, én dag, måske to dage.

Antonio:

Find ud af hvad du mangler; det blir sendt.

Sig ikke mer, du skal af sted i morgen.

Kom her, Pantino; du må hjælpe til

med at få alting bragt i orden for ham.

Antonio og Pantino ud.

Proteus:

Som brændte børn har jeg her skyet ilden

og kastet mig i havet – hvor jeg drukner.

Jeg viste ikke Julias brev til far,

for hvis han nu var mod min kærlighed;.

mit eget påskud blev hans middel til

at gøre kærligheden mest imod.

Åh, hvor en frisk forelskelse dog ligner

en forårsdag, der stråler varmt og kort;

sol i april, der tindrer underdejligt,

indtil en sky tar al dens skønhed bort.

Pantino ind.

Pantino:

Unge hr. Proteus, Jeres far har kaldt.

Og han har travlt, så giv Jer nu på vej.

Proteus:

Ja, det er nu; mit hjerte føjer sig,

og dog det svarer tusind gange ”nej”.

Begge ud.



Anden akt, scene 1

Valentin og Vims ind.

Vims:

Min herre, Jeres handske!

Valentin:

        Ikke min,

for jeg har mine på.

Vims:

      Så er det Jeres,

for det her er en handske, der er på.

Valentin:

Ha, lad mig se. Hit med den, det er min!

Så skøn en pryd – og til en hånd så fin.

Åh, Silvia, Silvia!

Vims kalder:

Frøken Silvia! Frøken Silvia!

Valentin:

Hvad er der nu, din flab?

Vims:

Hun er uden for hørevidde, Eders Nåde.

Valentin:

Hør, hvem bad dig kalde på hende?

Vims:

Det gjorde I, Eders Nåde, med mindre jeg tog fejl.

Valentin:

Åh, du er altid lidt for hurtig i vendingen.

Vims:

Sidste gang blev jeg ellers skældt ud for at være for langsom.

Valentin:

Hold nu op; sig mig, kender du frøken Silvia?

Vims:

Hende som Eders Nåde elsker?

Valentin:

Hvor ved du fra, at jeg er forelsket?

Vims:

Det kan jeg se af følgende særlige kendetegn: for det første har I lært, ligesom hr. Proteus, at lægge armene melankolsk over kors; at kvidre en kærlighedssang som en rødkælk; at gå alene, som om I har fået pest; at sukke som en skoledreng, der har tabt sin ABC; at græde som en pige, der har begravet sin bedstemor; at faste, som om I var på diæt; at holde udkig, som om I var bange for røvere; at klynke som en tigger allehelgensdag. Før i tiden plejede I at gale som en hane, når I lo; at gå som en løve, når I gik; og når I fastede, var det straks efter middagen; og når I så bedrøvet ud, var det fordi I manglede penge. Og nu er I blevet så forvandlet af forelskelse, at jeg knap nok kan tro I er min herre, når jeg ser på Jer.

Valentin:

Er det så gennemskueligt?

Vims:

Nej, det er ikke gennemskueligt.

Valentin:

Er det ikke?

Vims:

Nej, for hvis man skal gennemskue noget, så skal man være klog, og den største tåbe kan se uden på Jer hvordan det er fat. Men Jeres egne tåbeligheder, inden i Jer, de er lige så gennemskuelige som et uringlas med indhold, så enhver der kaster et blik på Jer, kan blive læge og have en mening om Jeres sygdom.

Valentin:

Men sig mig, kender du frøken Silvia?

Vims:

Hende, I stirrer sådan på, når hun sidder ved aftensbordet?

Valentin:

Nå, det har du lagt mærke til. Ja, det er hende jeg mener.

Vims:

Næh, Eders Nåde, hende kender jeg ikke.

Valentin:

Du ved at det er hende jeg stirrer på, og alligevel kender du hende ikke?

Vims:

Har hun ikke lidt skarpe træk, Eders Nåde?

Valentin:

Nej, knægt, der er mange søde træk ved hende.

Vims:

Ja, det ved jeg godt.

Valentin:

Hvad ved du godt?

Vims:

At I trækker det søde frem ved hende.

Valentin:

Hvad jeg mener er, at hendes ydre er billedskønt, men hendes sødme uendelig.

Vims:

Det er fordi det ene er malet og det andet ikke til at regne med.

Valentin:

Hvordan malet? Og ikke til at regne med?

Vims:

Jo, Eders Nåde, hun maler sig sådan at ingen kan beregne hendes sødme præcist.

Valentin:

Hvad regner du mig for? Jeg ved præcis hvor smuk hun er.

Vims:

I har ikke set hende, siden hun blev vanskabt.

Valentin:

Hvor længe har hun været vanskabt?

Vims:

Lige så længe som I har elsket hende.

Valentin:

Jeg har elsket hende lige siden jeg så hende, og jeg kan stadig se at hun er smuk.

Vims:

Hvis I elsker hende, kan I ikke se hende.

Valentin:

Hvorfor ikke?

Vims:

Fordi kærlighed gør blind. Åh, gid I havde mine øjne, eller, gid Jeres egne øjne så så klart som de gjorde, dengang I skældte hr. Proteus ud for at have glemt sine hosebånd.

Valentin:

Og hvad skulle jeg så kunne se?

Vims:

At I selv er så tåbelig, at det gør hende vanskabeligt forvrænget; for han var så forelsket, at han ikke kunne se at binde sine hosebånd, og I er så forelsket, at I ikke kan se at tage bukser på.

Valentin:

Så må du også være forelsket, knægt; for i går morges kunne du ikke se at pudse mine sko.

Vims:

Det er sandt, Eders Nåde; jeg var forelsket i min seng. Jeg takker Jer, I gav mig en gang tæsk for min forelskelse, og desto bedre tør jeg nu skælde Jer ud for Jeres.

Valentin:

Hvorom alting er – min kærlighed står fast.

Vims:

Hvis den står, så gid den ville lægge sig.

Valentin:

I aftes befalede hun mig at skrive nogle linjer til en som hun elsker.

Vims:

Gjorde I så det?

Valentin:

Ja.

Vims:

Halter de ikke lidt?

Valentin:

Nej, knægt, de er skrevet så godt som jeg overhovedet kan. Stille, der kommer hun.

Silvia ind.

Vims afsides:

Åh, sikke et marionetteater! Sikke en dukke! Nu lægger han stemme til.

Valentin:

Min frøken og herskerinde, tusind gange godmorgen.

Vims afsides:

Ja, godmorgen! En million gode manerer.

Silvia:

Hr. Valentin, min tjener, to tusind gange det samme til Jer.

Vims afsides:

Han burde byde over, men hun gør det med ham.

Valentin:

Som I befaled, har jeg skrevet brevet

til Jeres ven, en ukendt uden navn;

det huede mig ikke, men her er det,

det var min pligt at gøre det for Jer.

Han giver Silvia et brev.

Silvia:

Tak, ædle tjener.

Hun ser på brevet.

      Det er kyndigt gjort.

Valentin:

Oprigtig talt, min frøken, det var svært;

for da jeg ikke ved, hvem der skal ha det,

skrev jeg det famlende og stærkt i tvivl.

Silvia:

Er det måske for tungt og brydsomt for Jer?

Valentin:

Nej, frøken! Kan det være Jer til nytte,

så skal jeg gerne skrive tusind til;

og dog –

Silvia:

Smukt sagt! Det næste kan jeg sagtens gætte;

men nok om det. Og dog, nej, lige meget.

Hun gør mine til at give brevet tilbage.

Og dog, tag det igen; og dog, jeg takker,

men jeg vil ikke plage Jer fremover.

Vims afsides:

Og dog, det vil du; dog, igen et ”dog”.

Valentin:

Hvad mener I, min frøken? Er det dårligt?

Silvia:

Nej, nej; det er behændigt formuleret,

men modvilligt, så tag det nu tilbage.

Rækker brevet frem igen.

Jo, tag det.

Valentin:

      Frøken – det er jo til Jer.

Silvia:

Javist, I skrev det, da jeg bad Jer om det;

men jeg vil ikke ha det; det er Jeres.

Jeg ønsked noget mer bevægende.

Valentin tager brevet.

Valentin:

Så skriver jeg et nyt, som I har ønsket.

Silvia:

Når det er skrevet, læs det så for min skyld,

og kan I li det, så – hvis ikke, nå.

Valentin:

Hvis jeg kan li det, så – hvad så, min frøken?

Silvia:

Hvis I kan li det, må I få det selv;

som løn. God morgen, ædle tjener.

Silvia ud.

Vims afsides:

Åh, hvilken hemmelig spøg;

den helt usynlig blir

som næsen i et ansigt eller vejrhanen på et spir!

Min herre bejler til hende, og hendes bejler blev

den lærer som hun søgte, skønt han var hendes elev.

Åh, sikke dog et påfund, jeg ler mig halvt ihjel –

at min herre som hendes skriver

skrev brevet til sig selv!

Valentin:

Hvad nu? Hvad står du der og grunder over?

Vims:

Jeg grunder ikke, jeg rimer bare lidt; det er Jer, der har en grund.

Valentin:

Til hvad?

Vims:

Til at tale på frøken Silvias vegne.

Valentin:

Til hvem?

Vims:

Til Jer selv. For hun frir til Jer på anden hånd.

Valentin:

Hvordan på anden hånd?

Vims:

Med en anden håndskrift.

Valentin:

Jamen hun har da ikke skrevet til mig!

Vims:

Det behøver hun heller ikke, når hun kan få Jer til at skrive til Jer selv! Har I ikke fattet spøgen?

Valentin:

Oprigtig talt, nej.

Vims:

En spøg er sjældent oprigtig. Troede I på hendes ord?

Valentin:

Jeg fik ikke andet end hårde ord fra hende.

Vims:

I fik da et brev.

Valentin:

Det er det brev jeg skrev til hendes ven.

Vims:

Og det blev afleveret, da I fik det igen.

Valentin:

Gid det var så vel.

Vims:

Det er i hvert fald ikke værre.

I sendte hende tit et brev, men hun skrev ej tilbage,

thi hendes dyd var alt for stor, for korte hendes dage;

og da et elskovssvar måske ku blive læst på vejen,

så har hun lært sin elskede at skrive til sin egen.

Se, det var lige efter bogen, for jeg har læst det i en bog. Men hvad står Eders Nåde der og grubler over? Det er spisetid.

Valentin:

Jeg har spist.

Vims:

Ja, men hør nu, Eders Nåde; selv om kærligheden er en kamæleon, der kan leve af luft,2 så hører jeg til dem der må ta føde til sig for at leve, og jeg vil meget gerne ha en bid mad nu. Åh, vær nu ikke som Jeres dame. Kan hun ikke røres, må I selv røre Jer. Kom, kom.

Begge ud.



Anden akt, scene 2

Proteus og Julia ind.

Proteus:

Min søde Julia, vær tålmodig.

Julia:

Det må jeg, andet hjælper ikke.

Proteus:

Så snart jeg kan, så kommer jeg tilbage.

Julia:

Hvis du er tro, så kan jeg bedre tro det.

Giver ham en ring.

Her er et tegn at huske Julia ved.

Proteus:

Så bytter vi; tag denne her fra mig.

Han giver hende en ring til gengæld.

Julia:

Og lad et helligt kys besegle pagten.

Proteus:

Her er min hånd som tegn på varig troskab;

og hvis en dag der går en time for mig

uden et suk for dig, min Julia,

så lad den næste time pine mig

med svære uheld for min glemsomhed!

Svar ikke – for min far er utålmodig,

og nu går tidevandet ud; nej, ikke

din flod af tårer, den vil standse mig.

Julia, farvel.

Julia ud.

      Hvad, går du uden ord?

Ja, sådan gør den ægte kærlighed;

den taler ikke, handling klær den bedre.

Pantino ind.

Pantino:

Hr. Proteus, det er Jer, man venter på.

Proteus:

Ja, ja, gå kun derhen, jeg kommer nu.

Afsides: Afsked gør kærligheden stum af gru.

Begge ud.



Anden akt, scene 3

Lanse ind, grædende og med en hund i snor.

Lanse:

Altså, det tar mindst en time, før jeg holder op med at græde. Det er sådan en skavank vi har i hele familien Lanse. Jeg har fået min armelod, li’som den fortampede søn, og nu skal jeg af sted med hr. Proteus til knejserhoffet. Jeg tror at Gnav, min hund, er den gnavneste hund i verden: min mor græder, min far hyler, min søster tuder, vores tjenestepige brøler, vores kat vrider sine hænder, og hele huset er på den anden ende; men se om den hårdhjertede køter fælder bare én tåre. Han er en sten, en flintesten, han har ikke mere medfølelse end en hund. En jøde ville ha grædt ved at se os ta afsked. Altså, min bedstemor, ikke, selv om hun er blind, så græd hun øjnene ud af hovedet fordi jeg skulle af sted. Nu skal jeg vise jer hvordan det var.

Han tager skoene af.

Denne her sko er min far. Nej, denne her venstre sko er min far; nej, nej, den venstre sko er min mor. Næh, det kan heller ikke passe. Jo, det kan, det kan, for den er lidt mere slidt i det; den her sko med hullet i, det er min mor – og den her er min far. Gid pokker havde det, men sådan må det være! Og så, altså, den her stav er min søster, for hun er hvid som en lilje og smal som en vånd. Den her hat er Mamse, vores tjenestepige. Jeg er hunden. Nej, hunden er sig selv, og jeg er hunden. Åh nej, hunden er mig, og jeg er mig selv. Ja, det er sådan det er. Nu kommer jeg hen til min far.

På knæ.

”Far, giv mig din velsignelse.” Og nu er det så, at skoen ikke kan sige et ord for gråd. Og nu er det, jeg kysser min far;

kysser den ene sko

– og han græder bare videre. Nu kommer jeg hen til min mor. Åh, bare hun kunne sige noget – få mundlæderet lidt på gled! Nå, men jeg kysser hende.

Kysser den anden sko.

Ja, puh ha. Det er min mors ånde op ad dage. Nu kommer jeg hen til min søster. Kan I høre hvor hun jamrer! Og i al den tid, så fælder hunden ikke én tåre og siger ikke ét ord. Men se, hvor jeg får støvet til at lægge sig med mine tårer.

Pantino ind.

Pantino:

Lanse, kom nu, kom nu! Af sted med dig! Din herre er gået om bord, og du må efter ham i robåd. Hvad er der galt? Hvad græder du for, menneske? Kom nu, dit fjols, strømmen vender, hvis du ikke skynder dig.

Lanse:

Det er lige meget med en strøm af venner, for ham der er det mest uvenlige bæst i verden.

Pantino:

Hvad for et uvenligt bæst?

Lanse:

Ham der står bæstet og bundet her, Gnav, min hund.

Pantino:

Du godeste, menneske, jeg mener tidevandet; hvis tidevandet vender, så ryger din rejse; og hvis din rejse ryger, så ryger din herre; og hvis din herre ryger, så ryger din plads; og hvis din plads ryger – hvorfor holder du mig for munden?

Lanse:

For at din tunge ikke skal ryge.

Pantino:

Hvor skulle den ryge hen?

Lanse:

Derhen hvor ryg’en er tungest.

Pantino:

Du kan selv få en ryg-fuld!

Lanse:

Nå, så tidevandet ryger, og rejsen, og herren, og pladsen, og så skal jeg smide hunden ud med tidevandet? Næh, hvis floden tørrer ud, så kan jeg fylde den med mine tårer; og hvis vinden lægger sig, så kan jeg drive båden med mine suk.

Pantino:

Kom nu, menneske. Jeg blev sendt herhen for at kalde.

Lanse:

Du kan kalde mig lige hvad du tør.

Pantino:

Kommer du?

Lanse:

Ja, ja, jeg kommer.

Alle ud.



Anden akt, scene 4

Valentin, Silvia, Turio og Vims ind.

Silvia:

Tjener!

Valentin:

Herskerinde?

Vims:

Herre, hr. Turio skuler til Jer.

Valentin:

Ja, min dreng, det er af kærlighed.

Vims:

Ikke til Jer.

Valentin:

Men så til min herskerinde.

Vims:

I skulle tage og pande ham én.

Vims ud.

Silvia:

Tjener, I er trist.

Valentin:

Ja, herskerinde, sådan virker jeg vist.

Turio:

Virker I som noget I ikke er?

Valentin:

Det gør jeg måske.

Turio:

Sådan gør bedragere.

Valentin:

Sådan gør I.

Turio:

Hvad er det jeg virker som, uden at jeg er det?

Valentin:

Klog.

Turio:

Og hvad er beviset på det modsatte?

Valentin:

Jeres dumhed.

Turio:

Og hvori finder I så min dumhed?

Valentin:

Lige inde i den der enkle jakke, I har på.

Turio:

Den er dobbeltradet.

Valentin:

Så er I dobbelt så dum.

Turio:

Hvad?!

Silvia:

Nå, bliver I vred, hr. Turio? Skifter I farve?

Valentin:

Lad ham bare, frøken, han er en slags kamæleon.

Turio:

Som hellere vil suge Jeres blod end ånde den samme luft som Jer.

Valentin:

Så er det sagt, min herre.

Turio:

Javist, min herre, og når det er sagt, har jeg ikke mere jeg skal have gjort lige nu.

Valentin:

Det ved jeg godt, min herre, I slutter altid før I får begyndt.

Silvia:

En smuk salve, de herrer, og hurtigt fyret af.

Valentin:

Netop, frøken; vi takker den der gav.

Silvia:

Og hvem er det, tjener?

Valentin:

Det er Jer, kære frøken, for I giver os flammen til at fyre med. Hr. Turio låner sit vid fra Eders Nådes blikke og spenderer hvad han låner, i Jeres passende selskab.

Turio:

Min herre, hvis I vil spendere flere ord på mig, så skal jeg ruinere Jeres vid.

Valentin:

Det ved jeg godt, min herre; I har et skatkammer af ord, men vist ikke andre skatte at give Jeres tjenere; for man kan se af deres slidte liberi, at de lever af Jeres slidte fraser.

Silvia:

Ikke mere, de herrer, ikke mere! Der kommer min far.

Hertugen ind.

Hertugen:

Min datter Silvia, du er jo belejret.

Hr. Valentin, alt vel hos Jeres far.

Hvad sir I til et brev fra Jeres venner

med godt nyt i?

Valentin:

      Jeg takker, Eders Højhed,

for alle glædesbud derhjemmefra.

Hertugen:

Kender I don Antonio, Jeres landsmand?

Valentin:

Jeg kender ham udmærket, Eders Højhed,

han er en rig og meget agtet herre;

hans gode ry er ikke ufortjent.

Hertugen:

Har han ikke en søn?

Valentin:

Jo, Eders Højhed, og hans søn fortjener

al agtelse og hæder som sin far.

Hertugen:

I kender ham godt?

Valentin:

Jeg kendte ham, som om han var mig selv;

fra barnsben har vi talt og leget sammen,

og hvor jeg selv har pjækket lidt for tit

og vist forsømt at bruge tidens gave

til fromt at gøre fremskridt i min dyd,

så har hr. Proteus, ja, det er hans navn,

udnyttet sine dage på det bedste;

nok ung af år, men gammel i erfaring,

hans hår er ikke gråt, men sindet modent;

kort sagt – for al den ros, jeg nu kan gi ham,

kan aldrig gøre fyldest for hans værd –

han har alt det, af indre og af ydre,

der kræves af en fuldendt kavaler.

Hertugen:

Minsandten, hvis han lever op til det,

er han en kejserindes yndest værdig

og rede til at gi en kejser råd.

Godt, denne herre er nu kommet til mig

med høje potentaters anbefaling,

og han vil slå sig ned hos os en tid.

Den nyhed er I sikkert ikke ked af.

Valentin:

Sku jeg ha ønsket noget, var det ham.

Hertugen:

Giv ham en velkomst, som hans værd fortjener.

Silvia, jeg mener dig, og Jer, hr. Turio;

for Valentin er mer end villig selv.

Jeg sender ham herhen så snart som muligt.

Hertugen ud.

Valentin:

Min frøken, det var netop ham jeg nævnte,

ham der var taget med mig, hvis blot ikke

hans øjne var låst fast i den krystal,

hans herskerindes klare blikke er.

Silvia:

Nu har hun sikkert løsladt dem igen

imod et andet troskabspant.

Valentin:

Nej, de er helt bestemt i fangenskab.

Silvia:

Men så er han jo blind; og er han blind,

hvordan skal han så se at finde Jer?

Valentin:

Åh, kærlighed har tyve øjenpar.

Turio:

Man siger, den slet ingen øjne har.

Valentin:

At se på bejlere som Jer med, Turio;

den lukker øjnene for grimme ting.

Proteus ind.

Silvia:

Hold op, hold op; her kommer herren selv.

Valentin:

Velkommen, kære Proteus! Herskerinde,

jeg ber Jer om en gunstig velkomst for ham.

Silvia:

Hans værd står inde for hans gode velkomst,

hvis han er den, I gerne hører nyt fra.

Valentin:

Det er han, herskerinde. Lad ham tjene

hos Eders Nåde som min embedsbror.

Silvia:

En ringe frue til så fin en tjener.

Proteus:

Nej, ædle frøken, en for ussel tjener

til en så værdig herskerindes agt.

Valentin:

Gør dig nu ikke mindre end du er.

Min frøken, lad ham blive Jeres tjener.

Proteus:

Jeg praler af min pligt og kun af den.

Silvia:

Og pligttroskab har aldrig savnet løn.

Tjener, velkommen til en sølle frøken.

Proteus:

Enhver, der siger dét, udfordrer jeg

til kamp på liv og død – undtagen Jer.

Silvia:

At I blev budt velkommen?

Proteus:

At I er sølle.

En tjener kommer ind og giver en diskret besked til Turio.3

Turio:

Min frøken, Jeres far vil tale med Jer.

Silvia:

Jeg hører gerne, hvad han har at sige.

Gå med, hr. Turio. Og, nye tjener,

endnu engang velkommen. Tal I nu

om hvad der er af nyt derhjemmefra;

når det er gjort, så ønsker vi at se Jer.

Proteus:

Min frøken, vi skal komme begge to.

Silvia og Turio ud.

Valentin:

Fortæl mig nu – har de det godt derhjemme?

Proteus:

Ja, alle dine venner har det godt,

og jeg skal hilse dig.

Valentin:

        Og dine egne?

Proteus:

Sunde og raske, da jeg rejste fra dem.

Valentin:

Og hvad så med din store kærlighed?

Proteus:

Min kærlighed har altid kedet dig;

jeg ved, du afskyr den slags elskovstaler.

Valentin:

Ja, Proteus, men det liv har ændret sig:

jeg har gjort bod for al den ringeagt,

jeg viste kærligheden; den har revset

mig nådesløst med anger, suk og faste,

med nattetårer og med daglig jamren;

for i sin hævn for min foragt har den

bortjaget søvnens fred fra mine øjne,

så de i trældom ser mit hjertes sorg.

Åh, gode Proteus, elskovs gud er magtfuld,

han har ydmyget mig, og jeg må tilstå,

at ingen smerte overgår hans straf,

og ingen fryd den fryd at tjene ham.

Hvis jeg skal tale nu, så kun om elskov.

Til morgen og til middag og til aften

spiser jeg kærlighedens blotte navn.

Proteus:

Stop, stop – jeg ser din skæbne i dit øje.

Og hun er dit forgudede idol – ?

Valentin:

Ja, hun; hun er en himmelsk helgen, ikke?

Proteus:

Nej, men hun er et jordisk rollemønster.

Valentin:

Sig, hun er en gudinde.

Proteus:

        Ingen smiger.

Valentin:

Jo, giv mig smiger, elskov elsker ros.

Proteus:

Da jeg var syg, gav du mig bitre piller,

og jeg må gi dig samme medicin.

Valentin:

Men så tal sandt; hvis ikke en gudinde,

så sig, hun er en prægtig ærkeengel,

der hersker over alle jordens væsner.

Proteus:

Undtagen hende, der behersker mig.

Valentin:

Min kære, du skal ikke undta nogen,

men ta og unde mig min kærlighed.

Proteus:

Jeg må da tænke fornemst om min egen.

Valentin:

Og jeg skal hjælpe hende til at få

en fornem plads: hun skal få lov at bære

min herskerindes slæb, så smudsig jord

ikke skal stjæle kys fra hendes klædning

og vigte sig så meget af den gunst,

at den vil nægte blomster at slå rod

og gøre somrens pragt til evig vinter.

Proteus:

Hør, Valentin, det dér er noget pral.

Valentin:

Tilgiv mig, Proteus, alt hvad jeg kan sige

er intet, målt med hendes værdighed,

der gør alt andet værdsat værd uværdigt.

Hun står alene –

Proteus:

      Så lad hende stå.

Valentin:

Ikke for alt i verden! Hun er min,

et smykke, der gir mig så stor en rigdom

som tyve oceaner, hvis hvert sandskorn

var perler i dem, deres bølger nektar

og deres klipper af det pure guld.

Tilgiv mig, at jeg ikke drømmer om dig,

for du kan se, hvor jeg forguder hende.

Min fjollede rival, som hendes far

kun synes om, fordi han ejer meget,

er gået ud med hende, jeg må efter,

for kærlighed er skinsyg, ved du nok.

Proteus:

Men elsker hun så dig?

Valentin:

Ja, og vi er forlovet; mer endnu,

den time, vi skal giftes, er bestemt,

lisom en snedig plan for vores flugt:

hvordan jeg klatrer op til hendes vindu,

rebstigen, alt det andet tilbehør,

som vi har udtænkt til min store lykke.

Åh, Proteus, gå med mig, op på mit kammer,

for jeg har brug for dine gode råd.

Proteus:

Gå du kun først, så spør jeg efter dig.

Jeg må til bryggen for at få de ting

bragt godt i land, som jeg behøver her;

jeg kommer til dig lige straks bagefter.

Valentin:

Så skynder du dig?

Proteus:

Stol på det.

Valentin ud.

Lisom en brand forjages af en brand,

og som et søm kan slå et andet ud,

sådan er mindet om min kærlighed

fordunklet helt af dette nye syn.

Hvad kan ha gjort, at jeg mod al fornuft

må indse det – er det mit eget blik,

er Valentins lovprisning årsag til det,

er hun så skøn og sand og jeg så falsk?

Smuk er hun; lisom Julia, som jeg elsker –

nej, som jeg elskede, for det, jeg følte,

er smeltet væk, som når en voksfigur

blir gjort ukendelig ved ildens varme.

Min trofasthed mod Valentin er kølnet,

mit venskab er vist ikke mer det gamle.

Hans elskede betog mig alt for meget,

og derfor holder jeg så lidt af ham.

Kan jeg med hodet koldt forgude hende,

når jeg forelsked mig så hovedløst?

Kun hendes ydre billed har jeg set,

og det har gjort fornuftens blik helt tåget;

når jeg får hendes fuldendthed at se,

så er der ingen tvivl, så blir jeg blind.

Jeg tøjler hjertets vildskab, hvis jeg kan;

hvis ikke, tar jeg hende som en mand.

Ud.



Anden akt, scene 5

Vims og Lanse med hund ind.

Vims:

Ved min ære, om det ikke er Lanse! Velkommen til Padua4.

Lanse:

Pas på med at sværge, unge ven, for jeg er ikke velkommen. Jeg regner altid med, at en mand ikke er færdig før han er hængt, og heller ikke velkommen noget sted, før han lægger en skilling og værtinden sir velkommen.

Vims:

Kom nu, din skøre rad: vi går straks hen til ølkælderen; der får du tusind velkomster for hver af dine skillinger. Men sig mig lige, hvordan skiltes din herre fra frøken Julia?

Lanse:

Han skilte sig da godt fra hende, for da de var kommet sig over at være to, så kom de godt overens.

Vims:

Nå, så skal hun måske giftes med ham?

Lanse:

Nej.

Vims:

Hvad så? Skal han giftes med hende?

Lanse:

Heller ikke.

Vims:

Hvad, har de slået op?

Lanse:

Nej, de behøver ikke at slå noget op, de kan det hele allerede.

Vims:

Nej, jeg mener, hvordan står det til med dem?

Lanse:

Tja, sådan her: når den står godt hos ham, så står det godt til med hende.

Vims:

Sikke et fjols du er, jeg kan ikke forstå dig.

Lanse:

Sikke et fæ du er, når du ikke kan det! Min stav kan forstå mig.

Vims:

Altså hvad du siger?

Lanse:

Og hvad jeg gør: se her, jeg kan læne mig til den, og så står den for mig.

Vims:

Ja, den står i stedet for dig, det er jo rigtigt nok.

Lanse:

Og at stå for er det samme som at for-stå.

Vims:

Nej, sig nu helt ærligt: skal de giftes?

Lanse:

Spørg min hund: hvis han siger ja, så skal de; hvis han siger nej, så skal de; hvis han logrer med halen uden at sige noget, så skal de.

Vims:

Konklusionen er altså, at de skal.

Lanse:

Sådanne hemmeligheder får du kun ud af mig i dunkel tale.

Vims:

Det er godt nok som det er. Men Lanse, hvad siger du til at min herre er blevet smadderforelsket?

Lanse:

Jeg har altid kun kendt ham sådan.

Vims:

Hvordan sådan?

Lanse:

Som det du sagde – smadderforkælet.

Vims:

Nej, din tosserøv, du har misforstået mig.

Lanse:

Nej, dit fjols, jeg talte ikke om dig, men om din herre.

Vims:

Jeg kan godt sige dig, min herre er så forelsket at han står i flammer.

Lanse:

Jeg kan godt sige dig, jeg er ligeglad om han brænder ned til grunden. Hvis du vil, så gå med mig hen i ølkælderen; hvis du ikke vil, så er du en lumpen jøde og ikke værd at man kalder dig kristen.

Vims:

Hvorfor det?

Lanse:

Fordi du ikke vil ta imod den øllige nadver. Vil du med?

Vims:

Til tjeneste.

Begge ud.



Anden akt, scene 6

Proteus ind alene.

Proteus:

Min ed er brudt, hvis jeg forlader Julia;

min ed er brudt, hvis jeg vil elske Silvia;

min ed er mer end brudt, hvis jeg gør uret

imod min ven. Men magten, som jeg svor ved,

aftvinger mig tredobbelt løftebrud.

Jeg svor af kærlighed, og kærligheden

forlanger at jeg svigter mine løfter.

Åh, elskov, søde frister – har du syndet,

så lær den fristede at be sig undskyldt.

Først tilbad jeg en strålekranset stjerne,

nu dyrker jeg en prægtig, himmelsk sol;

en ubetænksom binding kan vel brydes

af bedre overlæg, og det er dumhed,

hvis ikke viljen lærer os at skifte

det tarvelige ud med noget bedre.

Føj, frække tunge, sir du tarvelig

om hende, du med tyve tusind fyndord

har kaldt den allerskønneste af alle?

At elske kan jeg ikke holde op med,

og dog, det gør jeg jo; men netop der,

hvor jeg sku blive ved. Jeg mister Julia,

jeg mister Valentin; gør jeg det ikke,

så mister jeg mig selv; og mister jeg dem,

så finder jeg derved mig selv i stedet

for Valentin, og Silvia for Julia.

Jeg elsker mest mig selv, mer end en ven,

for kærligheden selv er størst af alt,

og Silvia kan, ved Himlen, der har skabt

al hendes lyse skønhed, gøre Julia

til blæksort afrikaner. Jeg vil glemme,

at Julia lever, huske dét som dødt,

jeg følte før. Og Valentin er fjenden,

når Silvia er mit hjertes nye ven.

Jeg kan kun være tro imod mig selv,

hvis jeg forråder Valentin en smule.

I nat, der har han tænkt at klatre op

til skønne Silvias vindue med en stige

af reb – mig, sin rival, har han fortalt det.

Nu vil jeg straks gi hendes far besked

om det de vil: at flygte i forklædning.

Så vil han vredt forvise Valentin,

for han syns, Turio skal ha hans datter.

Når Valentin er væk, så skal jeg hurtigt

få krydset Turios gumpetunge planer.

Åh elskov, lån mig vinger her til sidst,

som du har lånt mig snuhed til min list.

Ud.



Anden akt, scene 7

Julia og Lucetta ind.

Julia:

Et råd, Lucetta; hjælp mig, kære pige,

jeg ber dig venligt og højtideligt,

du er den tavle mine tanker står på

med klar og synlig skrift; så sig mig nu,

hvad findes der af midler til at jeg

med æren i behold kan rejse ud

og mødes med min kære Proteus?

Lucetta:

Ak ja, den vej er trættende og lang.

Julia:

En sandt hengiven pilgrim trættes ikke,

når han med svage skridt udmåler riger;

så meget mindre hun, der flyver ud

på hjertets vinger, og til én så kær,

så himmelsk fuldendt, som min Proteus er.

Lucetta:

Vent hellere, til Proteus kommer hjem.

Julia:

Min sjæl må sulte, hvis jeg ikke ser ham!

Hav medynk med den hunger, jeg må tåle,

for jeg har manglet føden alt for længe.

Hvis du forstod de indre strejf af elskov,

så ku du li’så godt forsøge på

at tænde ild med sne som på at slukke

en elskovsflamme med en strøm af ord.

Lucetta:

Jeg prøver ikke på at slukke den,

jeg hindrer bare flammen i at rase

så voldsomt, at fornuften futter af.

Julia:

Jo mer den dæmmes op, jo større ild;

den flod, der strømmer med en stille pludren,

den raser utålmodigt, når den standses;

men når dens rette løb er uden hindring,

så spiller den musik på blanke sten

og kysser blidt hvert siv, den går forbi

på pilgrimsfærden. Muntert rinder den

i sving og bugter mod det vilde hav.

Så lad mig rejse, lad mig løbe frit,

jeg vil tålmodigt som en stille flod,

ta hvert et mødigt skridt som tidsfordriv,

indtil det sidste, det der når min ven;

dér skal jeg hvile som en salig sjæl,

der finder freden i Elysium.

Lucetta:

Hvad skal I så ha på, hvis I vil rejse?

Julia:

Jeg rejser ikke klædt som kvinde, nej,

for lystne mænd skal ikke røre mig;

søde Lucetta, skaf mig et sæt tøj,

så folk vil ta mig for en ærbar page.

Lucetta:

Men så må frøknen klippe håret kort.

Julia:

Nej, jeg vil binde det med silkesnore

i tyve knuder som et elskovstegn;

en ung mand, ældre end jeg virker,

må gerne ta sig lidt excentrisk ud.

Lucetta:

Hvordan skal frøknens bukser være syet?

Julia:

Dér ku du li’så godt ha sagt: Min herre,

hvor vid skal Jeres nederdel så være?

Få du dem syet som du syn’s, Lucetta.

Lucetta:

Man skal jo kunne se, de er med gylp.

Julia:

Fy dog, Lucetta, det er ikke pænt.

Lucetta:

Men bukser er der ingen mening i,

hvis ikke der er noget andet i dem.

Julia:

Lucetta, vær nu sød og skaf mig det,

du finder passende og meningsfyldt.

Men sig mig, kære pige, hvad mon folk

vil mene om mig, hvis jeg rejser sådan?

Jeg risikerer vist et dårligt rygte.

Lucetta:

Hvis det er hvad I mener, så bliv hjemme.

Julia:

Nej jeg vil ej.

Lucetta:

Så blæs på Jeres rygte, tag af sted.

Hvis det kan glæde Proteus, at I kommer,

så pyt med hvem det ærgrer, at I rejser.

Det værste er, hvis det vil ærgre ham.

Julia:

Det er den mindste risiko jeg løber.

For tusind løfter, strømme af hans tårer,

uendelige tegn på kærlighed,

beviser at jeg er velkommen hos ham.

Lucetta:

Den slags har før tjent svigefulde mænd.

Julia:

Hvor usle mænd, der bruger dem så usselt;

men Proteus fødtes under troskabs stjerner,

hans ord står fast, hans løfter er orakler,5

hans kærlighed er sand, hans tanker rene,

hans tårer uforstilte bud fra hjertet,

hans hjerte er så langt fra alt bedrag,

som himlen er fra jorden.

Lucetta:

        Bed til himlen

om at det stadig passer, når I ser ham.

Julia:

Så sandt du holder af mig, gør ham ikke

den uret, at du vrænger ad hans troskab.

Vis lidt respekt for ham, så får du min –

og gå nu med, gå med mig til mit kammer,

så du kan skrive op, hvad jeg får brug for,

når jeg tar på min længselsfulde rejse.

Alt hvad jeg ejer, skal du råde over,

mit gods, min jord, mit gode navn og rygte,

hvis du til gengæld får mig godt af sted.

Svar ikke nu; vi må begynde straks,

jeg græmmes ved mit eget smøleri.

Begge ud.



Tredje akt, scene 1

Hertugen, Turio og Proteus ind.

Hertugen:

Hr. Turio, lad os være lidt alene.

Vi har en sag af ret fortrolig art.

Turio ud.

Nå, Proteus, sig så, hvad I ønsker af mig?

Proteus:

Nådige hertug, hvad jeg ville røbe,

det byder venskabs lov mig at fortie,

men når jeg tænker på den gunst og nåde,

som I har vist mig, ganske ufortjent,

ansporer pligten mig dog til at melde,

hvad ingen verdslig løn ku få mig til.

Min ædle fyrste – Valentin, min ven,

vil nu i nat bortføre Jeres datter;

og han har selv betroet mig sin plan.

Jeg ved, I har bestemt, at hun skal giftes

med Turio, som Jeres datter hader,

og hvis hun pludselig blev stjålet fra Jer,

ku det gi stor fortræd i Jeres alder.

For pligtens skyld har jeg da valgt at krydse

det anslag fra min ven og ikke skjule,

hvad der vil dynge sorg på Jeres hoved

og alt for tidligt tvinge Jer i graven.

Hertugen:

Tak, Proteus, for din ærlighed og omsorg,

du har min gunst, så længe som jeg lever.

Ja, jeg har ofte set den kærlighed

imellem dem, når de har ment jeg sov,

og det var tit min hensigt at forbyde

hr. Valentin at færdes ved mit hof

og se min datter. Dog, hvis jeg tog fejl

i min formodning, ville jeg jo krænke

en skyldfri herres ære, og derfor –

jeg handler nemlig aldrig overilet –

behandled jeg ham venligt, mens jeg søgte

den sandhed, du nu selv har meddelt mig.

Og du kan se, hvor stærkt jeg frygted den,

så sandt som unge hjerter fristes let,

på at jeg hver nat lukker hende inde

i tårnet, som kun jeg har nøglen til;

derfra kan hun jo ikke listes ud.

Proteus:

Min hertug, I skal vide, de har planlagt,

hvordan han kommer op til hendes vindu;

rebstigen, som hun så skal hjælpes ned ad,

den har den unge elsker hentet nu,

han kommer med den lige her om lidt,

hvor I kan gribe ham, hvis I kun vil.

Men, ædle herre, gør det så behændigt,

at ingen aner at det kom fra mig;

respekt for Jer, men ikke had til ham,

var det, der fik mig til at røbe sagen.

Hertugen:

På ære, han skal aldrig få at vide

at du har oplyst mig om disse ting.

Proteus:

Farvel, min hertug; dér er Valentin.

Ud.

Valentin ind.

Hertugen:

Hr. Valentin, hvor skal I hen så hurtigt?

Valentin:

Der er et bud der venter, Eders Højhed,

han skal ha breve med til mine venner,

og jeg skal hen og aflevere dem.

Hertugen:

Er de så vigtige?

Valentin:

Nej, der står kun, at jeg er sund og rask

og glad for livet her ved Jeres hof.

Hertugen:

Så haster det vel næppe. Bliv her lidt;

jeg ville gerne drøfte et par sager,

som angår mig, med dig; men vær diskret.

Du ved jo nok, det er min agt at gi

min ven hr. Turio min datters hånd.

Valentin:

Det ved jeg skam, min hertug, og det er

bestemt et rigt og godt parti. Desuden

er herren fuld af dyd og pragt og hæder

og andre kvaliteter, som en hustru

som Jeres smukke datter bør forvente.

Kan I da ikke vinde hende for ham?

Hertugen:

Nej, tro mig, hun er kræsen og genstridig,

ulydig, stædig, stolt, en pligtforagter,

tar ikke hensyn til mig som en datter

og frygter heller ikke mig som far.

Og jeg kan sige dig, at hendes stolthed

har gjort hver kærlig tanke i mig kold,

så hvor jeg mente, at hun smukt hengivent

sku ha forsødet resten af mit liv,

er jeg nu mer til sinds at ta en hustru

og kaste hende bort til hvem der vil.

Til medgift kan hun få sin egen skønhed;

hun kaster vrag på det, jeg er og har.

Valentin:

Hvad ønsker Eders Nåde, jeg skal gøre?

Hertugen:

Der er en dame fra Verona6 her,

som har behaget mig; men hun er knibsk,

og min erfarne talekunst forgæves.

Så derfor vil jeg nu ha dig til lærer,

jeg har vist glemt at kurtisere damer,

og tidens mode er måske en anden;

sig mig, hvordan jeg bedst kan sikre mig

at ses af hendes klare solskinsblik.

Valentin:

Giv hende gaver, hvis hun afslår ord;

en tavs juvel kan ofte finde ind,

bedre end tale, til en kvindes sind.

Hertugen:

Hun frabad sig en gave, som jeg sendte.

Valentin:

En kvindes nej har tit et ja i vente.

Så send en ny og trøst Jer med den viden:

et første nej gir større elskov siden.

Rynker hun panden, hader hun Jer ikke,

men håber kun på flere elskovsblikke.

Skælder hun ud, så skal I ikke flygte,

for ensomhed var ikke det, hun søgte.

Giv ikke op, hvad end hun finder på,

for ”hold dig væk” betyder ikke ”gå”!

Ros, pris og lovsyng kun det smukke køn,

hvis hun er grim, så sig at hun er skøn;

den mand, der har en tunge, han kan vinde,

hvis han er rigtig mand, med den en kvinde.

Hertugen:

Men den, jeg tænker på, er lovet bort

til en fortrinlig, adelig ung mand;

hun blir så strengt holdt inde hele dagen,

at ingen mand får lov at møde hende.

Valentin:

Ja, så må mødet finde sted om natten.

Hertugen:

Men døren er låst af og nøglen gemt,

så ingen kommer ind, når det er nat.

Valentin:

Hvorfor så ikke prøve hendes vindu?

Hertugen:

Det kammer, som hun bor i, ligger højt,

og muren rager ud, så det er farligt,

livsfarligt, hvis man klatrer op ad den.

Valentin:

Så kast en stige, knyttet fint af reb

med et par ankerkroge i, derop;

selv Heros tårn ku man bestige sådan.

Leander ville helt bestemt forsøge.

Hertugen:

Så sandt du er en ægte adelsmand,

fortæl mig, hvor jeg finder så’n en stige.

Valentin:

Sig mig, hvornår skal I da bruge den?

Hertugen:

I denne nat; for kærlighed er barnlig,

den ønsker sig det hele med det samme.

Valentin:

Jeg skaffer Jer en stige klokken syv.

Hertugen:

Men hør: jeg vil jo gå derhen alene;

hvordan får jeg så stigen bedst derhen?

Valentin:

Den er så let, min hertug, at I sagtens

kan ha den under kappen, I vil bære.

Hertugen:

En kappe, der er li’så lang som din?

Valentin:

Ja, Eders Højhed.

Hertugen:

        Lad mig se din kappe,

jeg finder en, der har den samme længde.

Valentin:

Men alle kapper dur jo, Eders Højhed.

Hertugen:

Hvordan skal jeg så bære denne kappe?

Jeg ber dig, la mig lige prøve din.

Han tager Valentins kappe og finder under den et brev og en rebstige.

Men dog, et brev? Der står – ”til Silvia”!

Og her – et sådant redskab, som jeg mangler.

For én gangs skyld vil jeg nu bryde seglet.

Læser:

”Hos Silvia dvæler mine nattetanker;

de tjener mig, som sender dem på vej.

Gid deres herre kunne, uden skranker,

få indpas der og lege samme leg.

Mit hjertes bude hviler ved din barm,

mens jeg, der styrer dem derhen, forbander

det rige held, der gør min lykke arm,

fordi jeg selv vil ligge hvor de lander.

Mig selv forbander jeg, som sender dem,

for deres hersker burde selv nå frem.”

Hvad står der her?

”Silvia, i nat vil jeg befri dig.”

Netop – og her er stigen, som skal bruges.

Nå, Faeton, skønt du er Merops’ søn7,

vil du så styre solens flammevogn?

Dumdristigt brænde hele jorden af?

Nå stjernerne, fordi de skinner på dig?

Bort, usle slave, frække snyltegæst,

gå hen og smisk for dem, der ligner dig,

tag min tålmodighed, så lidt fortjent,

som løn, fordi du rejser bort herfra.

Og tak mig for det, mer end for den gunst,

jeg alt for rigeligt har spildt på dig.

Men blir du længere i mine lande,

end hvad der kræves for så snart som muligt

at fjerne dig fra dette hof, ved himlen,

så skal min vrede overgå al ømhed,

jeg næred for min datter – eller dig.

Forsvind, spar dig din tomme bortforklaring,

men har du livet kært, så skynd dig væk.

Ud.

Valentin:

Nej, helre døden, frem for livslang pine!

At dø er en forvisning fra mig selv,

og Silvia er mit selv: forvist fra hende

er selv fra selv, en dødelig forvisning.

Er lyset lys, hvis Silvia ikke ses?

Er glæden glæde, hvis hun ikke er der?

Kun hvis man tænker sig, at hun er nær,

og næres af fuldkommenhedens skygge.

Hvis jeg skal mangle Silvia om natten,

har nattergalens triller ingen tone.

Og ser jeg ikke Silvia om dagen,

så er der ingen dag for mig at se.

Hun er mit væsen, jeg kan ikke leve,

hvis ikke hendes skønheds milde stråler

opføder mig med ømhed, lys og liv.

Kom, død, jeg flygter ikke fra hans dom;

for hvis jeg blir her, venter jeg på døden,

men hvis jeg flygter, flygter jeg fra livet.

Proteus og Lanse ind.

Proteus:

Af sted, min ven, løb, løb, ud og jage efter ham.

Lanse:

Halli-hallo! Halli-hallo!8

Proteus:

Hvad kan du se?

Lanse:

Ham som vi skal finde. Hvis vi kan finde ham på et kort, så er det et Valentinskort.

Proteus:

Valentin?

Valentin:

Nej.

Proteus:

Hvem så? Hans genfærd?

Valentin:

Heller ikke.

Proteus:

Hvad så?

Valentin:

Ingenting.

Lanse:

Kan ingenting tale? Herre, skal jeg slå?

Proteus:

Hvem vil du slå på?

Lanse:

Ingenting.

Proteus:

Hold op, din slyngel.

Lanse:

Jamen herre, jeg vil bare slå på ingenting. Jeg ber Jer –

Proteus:

Så er det godt, hold op, sagde jeg. Min ven Valentin, et ord.

Valentin:

Mit øre mærker ikke gode ord,

fordi så mange onde ord har fyldt det.

Proteus:

Så skal mit eget budskab nok begraves

i stilhed, for det lyder ondt og grimt.

Valentin:

Er Silvia død?

Proteus:

På ingen måde, Valentin.

Valentin:

Og ingen Valentin på denne måde

for min tilbedte Silvia.

Har hun fornægtet mig?

Proteus:

Slet ikke, Valentin.

Valentin:

Jo, Valentin er slettet, hvis hun har.

Hvad er så jeres budskab?

Lanse:

Herre, det er blevet kundgjort, at I er forvisset.

Proteus:

Du er forvist – ja, sådan er mit budskab,

herfra, fra Silvia, og fra mig, din ven.

Valentin:

Den smerte har jeg smagt på allerede,

nu får jeg kvalme af for meget af den.

Ved Silvia, at jeg er landsforvist?

Proteus:

Ja, ja; og hun har ofret denne dom

der uantastet stadig står ved magt

et hav af smeltet perlemor, af tårer;

de faldt på hendes fars harmfulde fødder,

hvor hun selv ydmygt lå på knæ og vred

de hvide hænder, der nu tog sig ud

som om de blegned netop da af sorg.

Men hverken knæfald, rene hænders bøn,

fortvivlet gråd, suk eller klare tårer

ku røre hendes hjerteløse far;

hvis Valentin blev grebet, sku han dø.

Og hendes forbøn for dig ærgred ham

tilmed så stærkt, at han befaled hende

at gå i husarrest og trued bittert

med lange tiders indespærring der.

Valentin:

Nej, stands; hvis ikke da dit næste ord

har kraft til at tilintetgøre livet.

I så fald, hvisk det stille i mit øre

og end med det min endeløse smerte.

Proteus:

Stands dine klager over det, du ikke

kan ændre på; søg efter råd for det,

du klager over. Alt, hvad der er godt,

det fødes og det hjælpes frem af tiden.

Hvis du blir her, så kan du ikke se

din elskede, og du kan miste livet.

Håb er en vandringsstav for den, der elsker;

gå bort med den og lad den støtte dig

mod hver en håbløs tanke. Dine breve

kan komme her, skønt du er fjernt herfra;

send dem til mig, så bringer jeg dem frem

til din tilbedtes mælkehvide barm.

Men vi har ikke tid til lang forhandling.

Kom, jeg vil få dig skaffet ud af byen,

og før vi skilles, kan vi nå at drøfte

alt hvad der angår dine hjertesager.

Så sandt du elsker Silvia, så følg med,

forstå for hendes skyld din egen fare.

Valentin:

Jeg ber dig, Lanse, hvis du ser min page,

så sig at han skal skynde sig at komme

og møde mig ved byens nordre port.

Proteus:

Af sted, og find ham. Kom så, Valentin.

Valentin:

Åh, kære Silvia! Arme Valentin!

Proteus og Valentin ud.

Lanse:

Jeg er jo kun et fjols, ikke, men alligevel er jeg klog nok til at mene at min herre er noget af en slyngel; men det kan være det samme, hvis han bare er den samme slyngel. Der er ingen mand i live, som ved at jeg er forelsket, og dog er jeg forelsket, men det skal ikke syv vilde heste få ud af mig; heller ikke hvem jeg er forelsket i, men det er altså en kvinde; hvilken kvinde det er, det siger jeg ikke, men det er altså en malkepige; ja, pige er hun ikke, for der har været godt med faddersladder omkring hende, og dog er hun pige, for hun er pige på en gård, og det får hun løn for. Hun har flere gode egenskaber end en hønsehund, og det er meget for en simpel kristen.

Tager et stykke papir frem.

Her er katteloget over hendes fortræffeligheder. ”Punkt et. Hun kan gå til hånde”; tja, det kan en håndhest jo også; næh, en hest har nu ikke det samme håndelag, så hun er da bedre end en krikke. ”Punkt to. Hun kan malke”; ja, se det er jo en dejlig ting for en pige med rene hænder.

Vims ind.

Vims:

Nå, hr. Lanse! Noget nyt om Jeres herre og mester?

Lanse:

Ja, hvad min herre mister, det har han jo ikke.

Vims:

I er da en værre ordkløver, altid misforstå. Men hvad nyt står der så på det papir?

Lanse:

Det sorteste nyt, du nogen sinde har hørt.

Vims:

Sort, hvordan det, mand?

Lanse:

Lige så sort som blæk.

Vims:

Lad mig læse det.

Lanse:

Nej føj da, din tosse, du kan jo ikke læse.

Vims:

Det er løgn; jeg kan godt.

Lanse:

Det må vi prøve. Sig mig: hvem har avlet dig?

Vims:

Det har da min farfars søn.

Lanse:

Åh, din uvidende drønnert! Det var din farmors søn. Det beviser, at du ikke kan læse.

Vims:

Altså, dit fjols; prøv mig med dit papir.

Lanse giver ham papiret:

Her; og må Sankt Nikolaj stå dig bi.9

Vims:

”Punkt to. Hun kan malke.”

Lanse:

Ja, det kan hun.

Vims:

”Punkt tre. Hun brygger godt øl.”

Lanse:

Som ordsproget siger: Når øllet er godt, er alting godt.

Vims:

”Punkt fire. Hun kan sy.”

Lanse:

Sydom er hver mands herre.

Vims:

”Punkt fem. Hun kan strikke.”

Lanse:

En pind i masken er bedre end en strikke om halsen.

Vims:

”Punkt seks. Hun kan vaske og skrubbe.”

Lanse:

En særlig dyd; så behøver hun ikke et skrub, der kan vaske sig.

Vims:

”Punkt syv. Hun kan spinde.”

Lanse:

Hvis hun kan tjene sit brød ved at spinde, så kan jeg se en ende på de ender jeg selv har spundet.

Vims:

”Punkt otte. Hun har mange navnløse dyder.”

Lanse:

Det vil sige uægte dyder; for hvis de er uægte, så ved de ikke hvem der er far til dem, og så kender de ikke deres navn.

Vims:

”Herefter følger hendes mangler.”

Lanse:

Lige i hælene på dyderne.

Vims:

”Punkt ni. Hun skal ikke kysses på fastende hjerte på grund af hendes ånde.”

Lanse:

Nå; den fejl kan rettes med en gang morgenmad. Læs videre.

Vims:

”Punkt ti. Hun er en slikmund.”

Lanse:

De søde sager kan gå lige op med hendes sure ånde.

Vims:

”Punkt elleve. Hun taler i søvne.”

Lanse:

Det gør ikke noget; så har hun vel talt ud når hun vågner.

Vims:

”Punkt tolv. Hun siger ikke så meget.”

Lanse:

Åh, den slyngel, der har skrevet det ind blandt hendes mangler! At sige meget lidt, det er en kvindes eneste dyd. Jeg ber dig, streg det ud, og sæt det op som hendes vigtigste dyd.

Vims:

”Punkt tretten. Hun har høje tanker om sig selv.”

Lanse:

Det kan du også strege ud. Det er en arv fra Eva, den kan man ikke ta fra hende.

Vims:

”Punkt fjorten. Hun har ingen tænder.”

Lanse:

Det er lige meget, for jeg elsker skorper.

Vims:

”Punkt femten. Hun er hidsig.”

Lanse:

Så er det godt hun ingen tænder har at bide med.

Vims:

”Punkt seksten. Hun kigger dybt i flasken.”

Lanse:

Jamen man skal da også se sig godt for, når man drikker. Og hvis hun ikke kigger, så kigger jeg selv.

Vims:

”Punkt sytten. Hun er for gavmild.”

Lanse:

Det kan ikke være med ord, for der står jo, at hun ikke siger så meget; og hendes pung skal jeg nok sørge for at holde lukket. Nå ja, hun kan være det med noget andet, og det kan jeg ikke gøre ved. Læs videre.

Vims:

”Punkt atten. Hun har mere hår end forstand og flere fejl end hår og flere penge end fejl.”

Lanse:

Stands. Jeg vil ha hende. Hun var min, og ikke min, totre gange under det sidste punkt. Læs det lige op igen.

Vims:

”Hun har mere hår end forstand.”

Lanse:

Mere hår end forstand. Det går an. Jeg skal bevise det: Låget over saltkarret dækker saltet, og derfor er det mere end saltet; håret, der dækker forstanden, er mere end forstanden, for det større dækker det mindre. Hvad kommer der så?

Vims:

”Og flere fejl end hår.”

Lanse:

Det er jo frygteligt. Gid det var streget ud!

Vims:

”Og flere penge end fejl.”

Lanse:

Ja, se dét ord gør fejlene tilgivelige. Godt, jeg vil ha hende. Og hvis der blir et par ud af os, eftersom intet er umuligt –

Vims:

Hvad så?

Lanse:

Så vil jeg fortælle dig, at din herre venter på dig ved den nordre byport.

Vims:

På mig?

Lanse:

På dig? Ja, hvem er du? Han har ventet på bedre folk end dig.

Vims:

Skal jeg så gå ud til ham?

Lanse:

Du skal løbe ud til ham; for du har været her så længe, at det vist ikke er nok at gå.

Vims:

Hvorfor har du ikke fortalt mig det før? Gid pokker havde dine kærlighedsbreve!

Ud.

Lanse:

Nu får han tæsk, fordi han har læst mit brev; sådan en uopdragen knægt, der stikker næsen i andres hemmeligheder. Jeg vil med, så jeg kan glæde mig over at se ham få sin straf.

Ud.



Tredje akt, scene 2

Hertugen og Turio ind.

Hertugen:

Hr. Turio, stol på hendes kærlighed,

nu da hun aldrig genser Valentin.

Turio:

Men siden hans forvisning har hun vraget

mit selskab mer end før, foragtet mig

og spottet mig; jeg vinder hende aldrig.

Hertugen:

Åh, den forelskelse er som et billed,

udskåret i en isblok; den blir opløst

til ingenting ved blot en times varme.

Vent lidt, så smelter hendes frosne tanker,

og døgenigten Valentin er glemt.

Proteus ind.

Hr. Proteus! Nå, er Jeres landsmand rejst,

som vi har kundgjort at han skulle gøre?

Proteus:

Min hertug, han er rejst.

Hertugen:

Min datter sørger sikkert over det?

Proteus:

En smule tid slår nok den sorg ihjel.

Hertugen:

Det tror jeg også; Turio tror det ikke.

Proteus, mit gode indtryk af dig gør –

for du har vist dig som en nyttig hofmand –

at jeg med glæde tar dig med på råd.

Proteus:

Lad mig kun skue Eders Højheds ansigt

så længe jeg er tro mod Eders Højhed.

Hertugen:

Du ved, hvor gerne jeg vil se min datter

gift med den glimrende hr. Turio?

Proteus:

Det ved jeg, Eders Højhed.

Hertugen:

Det er dig heller ikke ubekendt,

hvordan hun sætter sig imod min vilje?

Proteus:

Det gjorde hun, mens Valentin var her.

Hertugen:

Og hun blir ved med den ulydighed.

Hvad kan vi gøre, så hun glemmer alt

om Valentin og elsker Turio?

Proteus:

Det bedste er at sværte Valentin;

sig, han er falsk og fej, af ringe herkomst –

tre ting, som kvinder ikke kan fordrage.

Hertugen:

Men hun vil tro, at det er sagt af had.

Proteus:

Sandt nok, ja, hvis hans fjende siger det.

Og derfor skal det siges ret udførligt

af en, som hun vil anse for hans ven.

Hertugen:

Så må I påta Jer at sværte ham.

Proteus:

Og det, min hertug, gør jeg meget nødig;

det er et skidt hverv for en adelsmand,

især da når det er hans ven, det rammer.

Hertugen:

Hvor Jeres bedste ord er nytteløse,

kan Jeres værste ikke skade ham.

Det hverv er hverken dårligt eller godt,

når det er Jeres ven, der ber Jer om det.

Proteus:

I vinder, Eders Højhed; hvis jeg kan,

så skal jeg sørge for med grimme ord

at fjerne hendes kærlighed fra ham.

Men selv om det får kærligheden viklet

af Valentin, så følger det jo ikke,

at hun syns bedre om hr. Turio.

Turio:

Netop, når I får vundet den af ham,

så må den ikke blive filtret sammen,

I må forstå at surre den om mig;

så husk at rose mig med samme flid,

som I vil rakke ned på Valentin.

Hertugen:

Og Proteus, vi tør nære tillid til Jer,

fordi vi ved, hvad Valentin fortalte –

at I selv trofast dyrker kærligheden

og ikke kommer let på andre tanker.

Med denne sikkerhed kan I få adgang

til Silvia på uindskrænket tid.

For hun er trist og tung og melankolsk,

og hun vil glæde sig ved synet af Jer

for Jeres vens skyld – og derefter kan I

med Jeres ord få hende til at afsky

hr. Valentin og holde af min ven.

Proteus:

Jeg lover Jer at gøre hvad jeg kan.

Men I, hr. Turio, I må ta Jer sammen:

sæt fælder op for hendes flyvske lyst

med smægtende sonetter, smukke rim,

der bugner af tjenstvillig elskovslængsel.

Hertugen:

Ja, himmelsk poesi har stærke kræfter.

Proteus:

Skriv i dem, at på hendes skønheds alter

ofrer I tårer, suk og hjerteblod.

Skriv, indtil blækket tørrer ind, og fugt det

igen med tårer, form en følsom strofe,

der taler om oprigtig kærlighed.

For strengene på Orfeus’ gyldne lut

var digternerver, der med trylleklang

blødgjorde sten og stål og tæmmed tigre,

fik søuhyrer til at stige op af dybet

og danse på det hvide sand. Derefter,

når I har digtet Jeres elegier,

gå så ved nat med gode musikanter

til damens vindu, syng en sorgfuld vise,

for nattens stilhed står til klagens sødme.

Hvis ikke dét, kan intet vinde hende.

Hertugen:

Din lærdom viser, at du selv har elsket.

Turio:

Og jeg gør det, du råder til, i nat,

for du har vist mig vejen, kære Proteus;

lad os ta ind til byen med det samme

og finde et par gode musikanter.

Jeg har et digt, der nok vil egne sig

til at få dine gode råd iværksat.

Hertugen:

Så gør det, mine herrer.

Proteus:

Vi tjener Eders Højhed til i aften;

når vi har spist, så går vi straks i gang.

Hertugen:

Nej, gør det nu; jeg gir Jer fri i nåde.

Alle ud.



Fjerde akt, scene 1

Nogle fredløse ind.

Første fredløse:

Venner, stå klar: jeg ser en vandringsmand.

Anden fredløse:

Og selv hvis der er ti, så pand dem ned.

Valentin og Vims ind.

Tredje fredløse:

Stå stille; hit med alt, hvad I har på Jer.

For ellers plyndrer vi Jer mens I ligger.

Vims:

Herre, vi er fortabt: det er de slyngler,

som alle rejsende er bange for.

Valentin:

Hør, venner –

Første fredløse:

Forkert, min herre; vi er Jeres fjender.

Anden fredløse:

Stille; lad ham tale.

Tredje fredløse:

Ja, ved mit skæg, lad ham det; han er en nydelig mand.

Valentin:

Så vid, at jeg har meget lidt at miste;

jeg er en mand, som plages hårdt af modgang.

Min rigdom er det simple tøj, jeg bærer,

og hvis I tar det af mig, tar I alt

hvad jeg kan kalde for min ejendom.

Anden fredløse:

Hvor skal I hen?

Valentin:

Til Verona.

Første fredløse:

Hvor kommer I fra?

Valentin:

Fra Milano.

Tredje fredløse:

Har I været dér længe?

Valentin:

I seksten måneder; jeg ville nok

ha været der endnu, hvis ikke skæbnen

med sine puds var kommet mig på tværs.

Første fredløse:

Hvad, blev I da forvist?

Valentin:

Det blev jeg.

Anden fredløse:

For hvilken forbrydelse?

Valentin:

For det, jeg pines ved at genfortælle:

jeg slog en mand ihjel, det angrer jeg,

men drabet skete dog i mandig kamp,

på lige vilkår og på ærlig vis.

Første fredløse:

Hvis det gik sådan til, så glem den anger;

men var det for så lidt, I blev forvist?

Valentin:

Det var det, ja, og det var billigt sluppet.

Anden fredløse:

Taler I fremmede sprog?

Valentin:

Jeg lærte det med glæde i min ungdom,

for ellers havde jeg tit nok fortrudt det.

Tredje fredløse:

Ved Robin Hood og ved hans fede munk,

den fyr ku egne sig som vores konge.

Første fredløse:

Vi tar ham. Mine herrer, et par ord.

De fredløse rådslår.

Vims:

Herre, slut Jer til dem: det er hæderlige tyveknægte.

Valentin:

Stille, slyngel.

Anden fredløse:

Sig os engang: Har I noget at ta Jeres tilflugt til?

Valentin:

Ikke andet end min skæbne.

Tredje fredløse:

Så vid, at nogle af os er af adel,

men i vor ungdoms uregerlighed

udstødt fra lov og ret og godtfolks selskab.

For min del blev jeg udvist fra Verona

for planer om at flygte med en dame,

en arving, der stod byens hertug nær.

Anden fredløse:

Og jeg fra Mantova, der var en herre,

som jeg i vrede dolkede i hjertet.

Første fredløse:

Og jeg for samme art af småtterier.

Men nu til sagen: vores fejl er nævnt,

til undskyldning for vores røverliv;

og da vi jo kan se, I er forskønnet

med god figur, og da I selv fortæller,

at I kan sprog og er en dannet mand,

en mangel her i vores profession –

Anden fredløse:

Netop, og da I selv er landsforvist,

især derfor, anmoder vi Jer om

at blive vores leder, hvis I vil –

at gøre dyd af bar nødvendighed

og leve li’som os i ødemarken.

Tredje fredløse:

Hvad sir du til det? Blir du en af os?

Sig ja, så blir du høvding for os alle:

og vi vil hylde dig og la dig herske,

tiljuble dig som general og konge.

Første fredløse:

Men afslår du vor høflighed, så dør du.

Anden fredløse:

Så kan du ikke prale af det tilbud.

Valentin:

Jeg tar imod det, jeg vil blive hos jer,

men kun hvis I lar kvinder gå i fred

og ikke skader fattigfolk på rejse.

Tredje fredløse:

Nej, den slags usle numre afskyr vi.

Kom, gå med os, vi fører dig til banden

og viser dig de skatte, vi har samlet;

de står, som vi, nu til din rådighed.

Alle ud.



Fjerde akt, scene 2

Proteus ind.

Proteus:

Nu har jeg været falsk mod Valentin,

og Turio er den næste, jeg må snyde:

at anbefale ham er kun et påskud

til fordel for mit eget hjertes ønsker.

Men Silvia er for smuk, for tro, for from

til at fordærves af de sølle gaver,

jeg kommer med. Når jeg indstændigt hævder,

at jeg er tro mod hende, driller hun mig

med al min troløshed imod min ven;

og når jeg sværger det ved hendes skønhed,

ber hun mig tænke på min brudte ed

til Julia, som jeg elsked. Men på trods

af hendes spotteord – det mindste af dem

ku dræbe hvert et håb om elskovslykke –

så gror min kærlighed, jo mer den vrages,

jeg kryber som en hund for hendes fødder.

Turio ind med musikerne.

Nå, der er Turio; så skal vi jo gi

en aftenlig koncert ved hendes vindu.

Turio:

Hr. Proteus, er I listet først herhen?

Proteus:

Ja, ædle Turio, for kærligheden

må liste, hvor den ikke rigtigt går.

Turio:

Jeg håber nu, I ikke elsker her.

Proteus:

Det gør jeg da; jeg var her ikke ellers.

Turio:

Hvem? Silvia?

Proteus:

Javist, på Jeres vegne.

Turio:

Så takker jeg på egne. Godt, de herrer,

så stemmer vi; og spil så bare løs.

Kroværten og Julia, klædt som dreng, ind.

Kroværten:

Men kære unge gæst, jeg synes I ser så molikolsk ud. Sig mig, hvordan kan det være?

Julia:

Tja, min gode vært, det er fordi jeg ikke kan være glad.

Kroværten:

Så, så, vi skal nok få gjort Jer glad; jeg tar Jer med hen hvor I kan høre musik og se den herre, I bad om.

Julia:

Kan jeg også høre ham tale?

Kroværten:

Ja, det kan I da.

Julia:

Det blir musik.

Musikken begynder.

Kroværten:

Hør, hør!

Julia:

Er han én af dem?

Kroværten:

Ja, men stille nu, lad os høre på dem.

 

Sang

 

Hvem er Silvia, tænk jer om,

hun, som hver en ung mand priser?

Hun er smuk og klog og from,

himmelsk yndighed beviser,

at den gunst fra himlen kom.

 

Er hun god, som hun er skøn?

Godhed kun kan skønhed højne.

Elskovs blinde gud i løn

søger syn i hendes øjne,

bor i deres klare brønd.

 

Pris da Silvia, syng i kor,

for hun overgår alt andet

her på denne grove jord;

flet en krans, kunstfærdigt dannet,

hendes pris i blomsterflor.

Kroværten:

Hvad nu? Er I endnu mere trist end før? Hvad er der med Jer, mand? I synes ikke om musikken.

Julia:

I tar fejl; det er musikanten, jeg ikke synes om.

Kroværten:

Hvorfor det, kønne yngling?

Julia:

Han spiller falsk, gamle ven.

Kroværten:

Hvad, er det ustemt?

Julia:

Nej, og dog er det forstemmende falsk.

Kroværten:

I har et skarpt øre.

Julia:

Ja, gid jeg var døv; mit øre skærer mig i hjertet.

Kroværten:

Jeg kan mærke, at I ikke ka li musik.

Julia:

Slet ikke når den skurrer sådan.

Kroværten:

Jamen hør, hvor smukt den skifter tone!

Julia:

Ja; det er det omskiftelige ved den, der plager mig.

Kroværten:

Vil I da hellere have, de spiller det helt enkelt?

Julia:

Jeg bryder mig aldrig om dobbeltspil. Men sig mig, krovært, denne hr. Proteus, vi taler om, kommer han tit hos den dame?

Kroværten:

Jeg kan fortælle Jer, hvad Lanse, hans tjener, sagde: at han er vanvittig forelsket i hende.

Julia:

Hvor er Lanse?

Kroværten:

Han er ude og lede efter sin hund, som han efter sin herres ordre skal bringe som gave til damen i morgen.

Musikken standser.

Julia:

Stille, til side, nu går selskabet.

Proteus:

Hr. Turio, bare rolig, jeg skal trygle,

så I kan se, min plan er mer end snedig.

Turio:

Hvor skal vi mødes?

Proteus:

        Ved Sankt Gregors brønd.

Turio:

Farvel.

Turio og musikerne ud.

Silvia ind foroven.

Proteus:

Min frøken; må jeg ønske Jer god aften.

Silvia:

Jeg takker for musikken, mine herrer.

Hvem talte lige før?

Proteus:

En, som I snart ku kende på hans stemme,

hvis blot I kendte hjertets renhed hos ham.

Silvia:

Hr. Proteus, går jeg ud fra.

Proteus:

Hr. Proteus, ædle frøken, Jeres tjener.

Silvia:

Hvad ønsker I?

Proteus:

        At være Jeres ønske.

Silvia:

Godt, I skal være mine ønskers indhold:

jeg ønsker, at I straks går hjem i seng.

Du, falske, listige, troløse mand,

tror du, jeg er så tanketomt enfoldig,

at du med smiger kan forføre mig,

du, der så tit har svigtet dine løfter?

Rejs hjem, sig undskyld til din elskede;

jeg sværger her ved nattens blege dronning,

at jeg er milevidt fra dine ønsker,

fuld af foragt for lovløst frieri;

jeg burde skænde på mig selv, fordi

jeg spilder tiden på at tale med dig.

Proteus:

Jeg elskede en dame, det er sandt,

men hun er død, du kære.

Julia afsides:

        Det var usandt,

selv hvis jeg sagde det; for jeg er vis på,

at denne dame ikke er begravet.

Silvia:

Så sir vi det; men Valentin, din ven,

han lever; og jeg er trolovet med ham,

som du jo ved; så skammer du dig ikke

ved dette plageri, der krænker ham?

Proteus:

Man sir, at også Valentin er død.

Silvia:

Så er jeg død med ham; for i hans grav,

stol kun på det, der ligger nu mit hjerte.

Proteus:

Du kære, lad mig ta det op af jorden.

Silvia:

Gå til din dames grav, grav hendes op –

læg i det mindste dit i hendes kiste.

Julia afsides:

Det hørte han nok ikke.

Proteus:

Min frøken, hvis I har så hårdt et hjerte,

så tillad mig at elske Jeres billed,

portrættet, som I har i Jeres kammer:

det vil jeg tale til, med suk og tårer;

hvis Jeres dejlighed i kød og blod

er bundet andetsteds, er jeg en skygge,

og Jeres skygge får min kærlighed.

Julia afsides:

Og var det kød og blod, så svigted du det

og gjorde det til skygge, li’som mig.

Silvia:

Et afgudsbilled vil jeg nødig være;

men siden Jeres falskhed passer til

at ære og tilbede falske skygger,

så send et bud herhen til mig i morgen,

og han skal få det med. God nat, sov sødt.

Proteus:

Så sødt som arme stakler i den nat,

hvor bødlen venter dem den næste morgen.

Proteus og Silvia ud.

Julia:

Krovært, vil I med?

Kroværten:

Ved den søde grød, jeg var faldet i søvn.

Julia:

Sig mig, hvor logerer hr. Proteus?

Kroværten:

Det gør han da i mit hus. Jeg tror minsandten, at det næsten er dag.

Julia:

Nej ikke det; men nok den længste nat,

som jeg har våget – og den tungeste.

Begge ud.



Fjerde akt, scene 3

Eglamour ind.

Eglamour:

Det er den tid, hvor frøken Silvia

bad mig gå hen og høre hvad hun ville;

der var en vigtig sag, jeg skulle klare.

Min frøken! Frøken!

Silvia ind foroven.

Silvia:

Hvem er det der kalder?

Eglamour:

En tjener og en ven, som I bad komme.

Silvia:

Hr. Eglamour, åh, hjertelig god morgen.

Eglamour:

Af hjertet selv godmorgen, ædle frøken.

Jeg efterkommer frøkenens forordning

og møder tidligt op, så jeg kan høre

hvad hun behager at befale mig.

Silvia:

Åh, Eglamour, du er en værdig mand

jeg sværger, det er ikke for at smigre,

beleven, klog, forstående og tapper.

Du ved, hvor øm en kærlighed jeg nærer

til min så brat forviste Valentin,

og at min far med tvang forsøgte på

at få mig gift med Turio, som jeg afskyr.

Du har selv elsket; jeg har hørt dig sige,

at ingen sorg gik dig så nær til hjertet

som da din elskede blev syg og døde;

ved hendes grav svor du at være kysk.

Hr. Eglamour – jeg vil til Mantova,

til Valentin, der har jeg hørt han bor;

men rejsen går ad farefulde veje,

og derfor ber jeg om, at du tar med mig,

jeg stoler på din trofasthed og ære.

Fortæl mig ikke, at min far blir vred,

tænk helre på min sorg, en dames sorg,

og på at jeg har ret til flugt herfra,

til værn mod et vanhelligt ægteskab,

som himlen altid straffer med en pest.

Jeg ber dig, af et hjerte fyldt af sorg,

så fyldt som oceanet er af sandskorn,

om at ta med mig som min rejsefælle;

hvis ikke, så om tavshed om min plan,

så jeg kan vove mig af sted alene.

Eglamour:

Frøken, jeg føler dybt med Jeres nød,

og da jeg ved, I selv er skyldfri i den,

samtykker jeg og rejser gerne med Jer,

så ligeglad med alt hvad der kan ske mig,

som jeg oprigtigt ønsker Jer alt godt.

Hvornår vil I af sted?

Silvia:

        Endnu i aften.

Eglamour:

Hvor skal jeg møde Jer?

Silvia:

          Hos broder Patrick,

for i hans celle vil jeg gå til skrifte.

Eglamour:

Jeg svigter ikke Eders Nåde. God morgen, Eders Nåde.

Silvia:

God morgen, hjertensgode Eglamour.



Fjerde akt, scene 4

Lanse ind med sin hund.

Lanse:

Når ens tjener laver hundekunster med en, så er det slemt; en, som jeg har opfostret fra hvalp af; en, som jeg reddede fra at drukne, dengang tre-fire af hans små blinde søskende gik til. Jeg har opdraget ham så omhyggeligt, helt som man siger at en hund skal opdrages. Jeg blev sendt hen for at gi ham som en gave til frøken Silvia, fra min herre; og ikke så snart var jeg kommet ind i hendes spisestue, før han render hen til hendes tallerken og snupper hendes kyllingelår. Åh, det er noget skidt, når en køter ikke kan begå sig i selskabslivet; jeg ville da helst ha en som gad være en vittig hund, en rigtig hund efter gode manerer. Hvis jeg ikke havde haft bedre forstand end ham, så jeg tog hans fejltrin på mig, så tror jeg minsandten han var blevet hængt for det; så sandt jeg lever, det var kommet ham dyrt at stå. I kan selv dømme: han maser sig lige ind under hertugens bord, i selskab med en tre-fire adelshunde, og derinde havde han det, ja undskyld udtrykket, pissegodt, for hele stuen kunne lugte det. ”Ud med hunden,” siger den ene; ”Hvad er det for en køter,” siger den anden; ”Pisk ham ud,” siger den tredje; ”Hæng ham,” siger hertugen. Jeg kendte jo lugten fra andre gange, så jeg vidste det var Gnav; og så går jeg hen til ham, der har hundepisken. ”Min ven,” siger jeg til ham, ”har du tænkt dig at piske hunden?” ”Ja, det ved gud jeg har,” siger han. ”Så gør du ham uret,” siger jeg, ”for det var mig, der gjorde det der du ved nok.” Og så, uden flere dikkedarer, så pisker han mig ud af stuen. Hvor mange herrer ville gøre dét for deres tjener? Næh, jeg kan sværge på, at jeg har siddet i blokken for pølser, han har stjålet, for ellers var han blevet henrettet; jeg har stået i gabestok for gæs, han har bidt ihjel, for ellers var det gået ud over ham. Det har du nok glemt, hvad? Men jeg kan huske det puds du spillede mig, da jeg sagde farvel til frøken Silvia; havde jeg ikke bedt dig om hele tiden at se på mig og gøre ligesom mig? Hvornår har du set mig løfte benet og strinte på en fornem dames skørt? Har du nogen sinde set mig gøre sådan noget?


 


Noter


1 Den antikke myte om Hero og hendes elskede Leander, der hver nat svømmede over Hellespont, dvs. Bosporusstrædet, for at besøge hende, var velkendt på Shakespeares tid. ↩




2 Det var almindelig overtro blandt elizabethanerne, at kamæleonen kunne leve af luft; og på grund af sin evne til at skifte farve var den også et hyppigt brugt symbol på den ustadige elsker. ↩




3 I den oprindelige tekst (Folio-udgaven) er der ingen regianvisning her og ingen forklaring på, hvorfor Turio i næste replik pludselig ved, at Silvias far ønsker at tale med hende. Flere andre sceniske løsninger er tænkelige. ↩




4 Der står Padua i originalteksten, men meningen er velsagtens Milano, hvor både Valentin og Proteus allerede er. ↩




5 orakler: her i den lidt ældre betydning ”ufejlbarlige spådomme”. ↩




6 I originalteksten: ”her i Verona” – endnu et tegn på, at Shakespeare ikke havde besluttet sig helt for lokaliteten, da han skrev stykket. Scenen foregår selvfølgelig i Milano. ↩




7 Faeton var, i den version af sagnet, som Shakespeare sikkert har kendt fra Ovids Metamorfoser, solgudens uægte søn – hans mor hed Klymene og var gift med Merops. Faeton overtalte solguden Helios til at lade ham styre sin vogn hen over himlen bare en enkelt dag. Men han kunne ikke styre hestene og var nær ved at brænde jorden af, så Zeus måtte styrte ham ned med sin tordenkile. Hertugen antyder, at Valentin har for høje tanker om sig selv og sin herkomst og styrter sig selv i ulykke. ↩




8 Halli-hallo var et opildnende jagtråb til hundene, inden ordet hallo blev annekteret af telefonsfæren. ↩




9 Sankt Nikolaj var skoledrengenes skytshelgen. ↩








Forfatteren William Shakespeare
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William Shakespeare (1564-1616) var engelsk digter og dramatiker.

Da han ikke var så kendt i sin samtid, ved man ikke meget om hans opvækst. Han fødtes og døde i byen Stratford-upon-Avon og var gift med den 8 år ældre Anne Hathaway med hvem han havde tre børn. Han ernærede sig først som skuespiller, siden som manuskriptforfatter og instruktør, og var ved sin død en velhavende mand.

Shakespeare er en af de helt store skikkelser i litteraturhistorien, og hans teaterstykker er verdensberømte. Hans popularitet skyldes især hans forståelse for den menneskelige psyke, som ses i de nuancerede personportrætter, og hans evne til at skrive i flere genrer - og blande dem sammen.

 

Læs mere om William Shakespeare hos Den Store Danske. 
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